LASzZzLO BENDEFY

FONTES AUTHENTICI ITINERA (1235— 1238)
FR. TULIANI ILLUSTRANTES.

Prooemium.

lulianus, fr. Prov. Hungéaridé Ord. Praed. anno D. 1235 pro-
fectus est ad visendos consanguineos Hungaros, quos trans flumen
Tanain (hodié: Don) in quadam parte confinii Europae et Asiae
incolere compertum est.

lulianus, cum duo comités revertissent, tertius autem in iti-
nere mortuus esset, periculis perfunctus, id quod sibi proposuerat,
gloriose peregit. Peragravit horrida et inculta Alaniae, vasta et
deserta Kergis-terrae, saltus silvosos montis Ural et immensa
plana Russiae.

luliani iter nobis Hungaris maxime memorabile est. In hoc
enim itinere Asiae Hungaros reperit in Magna Hungéaria, de qua
adhuc nihil constabat. Hungaria Maior vei H. Antiqua 2000 chi-
lometra meridiem versus ad lacum Caspium sita erat. Haec est
illa terra, cuius in bulla loannis XXII, papae Avoniensis men-
tio fit.1

Tum lulianus primus nuntium, quem ipse acceperat, Tartaros
irruptionem parare, in Eurépam pertulit.

Deinde lulianus fuit primus Europaeorum exploratorum, qui
ex Asia certas et testatas res adtulit demonstravitque ibi quoque
homines et non portenta commenticia habitare, id quod iis tempo-
ribus vulgo creditum et in academiis traditum est.

Idem explorator geographicus tantum terrarum occidentali-

1Vide, Raynaldus: Annales Ecclesiastici XV. ad a. 1329. nr. 96. —
G. Golubovich O. F. M.: Biblioleca Bio-bibliografica della Terra Santa e
dell'oriente francescano, 1215— 1300. Tom. Ill, pag. 354—357 etc. — Bendefy:
Az azsiai magyarok megtérése, Jeretany orszaga. Theologia IV. (1936), 4.,
pp. 1—16. Budapest.
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bus notum fecit, quanta est tota Australia, ut bréviter dicam:
lulianus est Columbus Orientis.

Sed his rebus confectis anno 1237 se denuo ad Asiae Hunga-
ros rediturum statuit, licet non esset nescius ferocissimos Mongo-
los tamquam procellam brevi in plana Russiae se effusuros esse,
non territus est feroci gente Tartarorum, nec pavescebat exercitus
eorum citato cursu advolantes.

luliani iter non tantum in geographicis est memorabile. Cum
enim ab eo incipit aetas geographicarum indagationum turn aperuit
viam missionibus catholicis Orientis ulterioris. Nisi lulianus exsti-
tisset, non loh. Piano de Carpini, non Will, de Rubruk, non Mar-
cus Polo itinera sua suscepissent. Nisi lulianus viam praeisset,
Asia interior multis tantum saeculis post investigari potuisset.

His de causis fortissimi viri iter per totum orbem terrarum
fama pervulgatum dignum duximus, cuius memoria sollemniter
celebraretur.

Eventus indagationum mearum biographicarum, geographico-
historicarum, earumque diuturnarum et accuratissimarum duobus
voluminibus separatim eduntur.2 Hoc autem volumine itineris lulia-
niani codices manu scriptos nova via et ratione summa cum fide
ordinatos et concinnatos publicavi. Exempla codicum excepta edi-
tione Hormayriana, nonnisi ope methodi infrarubrae confecta sub
prelum misi. (Codices in hunc modum transcripti multo facilius
leguntur, quam autographa ipsa et correctionum vestigia continuo
apparent).

Editionem hanc duae res ratam faciunt: una, quod codicum
autographa non facile adiri possunt, altera, quod in editionibus,
quae adhuc prodierunt, complura locorum geographicorum et per-
sonarum nomina varie et vitiose scripta sunt, quae errorum et
falsarum interpretationum multitudini locum dederunt itaque fac-
tum est, ut etiam ipse lulianus impugnaretur. Secundum investi-
gationes meas lulianiani itineris sex codices novimus, quorum trés
fortissimi monachi prius, trés verd alterum iter enarrant.

Codicum ope photographiarum autographarum cum professore
Georgio Balanyi diligenter se comparatos prorsus inter se
congruere cognovimus.

Facere non possum, quin hoc loco professori Balanyi pro

2 Bendefy: Az ismeretlen Julidnusz. Az els6 magyar &azsiakutato élet-
rajza és Kkritikai méltatasa. Bp., 1936. (1—1920. 8 térképpel és 46 képpel.)
Stephaneum.
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opéré et cura laboris plena, quam mihi promptam officiosamque
praebuit, omnium primum gratias agam atque habeam summas.

Gratias maximas ago professori Emerico V arady, quod
libenter requisivit a me expetitos codices Vaticanos et eos photo-
typice exscribendos curavit. Eidemque debemus novam accura-
tamque codicum descriptionem.

Rogatu meo eadem opera perfuncti sunt director Musei Na-
tionalis Hungarici Cantabrigiae, et Florentiae Ordo Dominicanorum,
pro qua eis hoc loco gratias ago.

luliani itineris codices manu scriptlL

Monachi luliani itineris primum in Magnam Hungariam facti
descriptio protocollo Richardi servata est. Adhuc hanc descrip-
tionem memorabilem solum uno voluminum ,,Libri censuum”, qui
In tabulario Vaticano est, contineri credebamus. Cum luliani iti-
neris anno septingentesimo circumacto vitae eius et duobus iti-
neribus operdm navarem, viam itineris mihi designanti maxima
inde exorta est difficultas, quod in libris impressis nomina locorum
variant atque discrepant inter se.l

Contuli igitur textus editionum Desericzkyanae, Theinerianae
et Fejérpatakyanae Latinos ex codicibus exscriptos publici iuris
factos. Collatis codicibus statui textus prioris et duarum posterio-
rum editionum graves et sententiae integritati répugnantes discre-
pantias plures esse quam triginta omnesque discrepantias supra
ducentas esse. Ex quo conieci complura narrationis exemplaria
superesse et in manus diversorum editorum protocolli varia exem-
plaria venisse.

Scrutanti mihi contigit varia Richardiani protocolli exempla-
ria invenire. Haec sunt:

1 Editiones description!® fr. Richardi sunt sequentes: Jos. Inn. Dese~
ricius (Desericzky): De initiis ac maioribus Hung, commentarii. Budae, 1748.
«— Pray: Annales veteres Hunorum, Avarum et Hungarorum. 1761. — Bél
Andréas: Solemnia Magistrorum philosophiae et artium creandorum in diem
Jovis h. e. D. Ill. martii indicit atque ad ea concelebranda invitat ord. phil.
Decanus Car. Andr. Bel. Lipsiae, 1763. — Fejér Gyorgy: Codex diplomaticus
Hungariaé. 1V. 1. 50—57. — Endlicher: Rerum Hung. Mon. Arpadiana. San-
Galli, 1849. — Theiner A.: Vetera Mon. Hist. Hung. Tom. I. Romae, 1859. —
Szabé Karoly: Magyarorsz. tort. forrasai. Bpest, 1861. Il. f(iz. — Fejérpataky
L. (Fraknoi o6sszehasonlitasa): A magy. honi. kuatf6i. Bpest, 1900. Harum
editionum tantum Desericzkyana, Theineriana et Fejérpatakyana habent co-
dices manu scriptos pro fundamento, ceterae ex aliqua harum editionum
depromptae sunt.
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1. Descriptio codicis ,Liber censuum Romanae ecclesiae" in-
scripti et nota ,Miscell. Arm. XV t. 1." insigniti, qui in Castello
Angeli tabularii Vaticani asservatur. Hunc primus Petrus Koppen
geographus Russicus reperit rogatus a Georgio Fejér ut primae
Desericzkyanae editionis textum cum eius autographo compara-
ret. Koppen hoc mandatum Desericzkyum, cum protocollum ede-
ret, textu ,Libri censuum” usum esse existimans perfecit. (Koppen
titulum recogniti codicis: ,Liber censuum” notum fecit.)) Theiner
cum hoc rescivisset iam Richardianum ,Libri censuum” edidit.
Textus, quem edidit, est tam accurate descriptus, ut Fejérpataky,
qui eodem textu uteretur, vix quidquam relictus est, ad corrigen-
dum Theinerianum textum.

In usum eius Guilielmus Frakno6i textum ad prelum praepa-
ratum cum codice ,Libri censuum” a. 1898—99 comparavit.

»Liber censuum” Richardiani protocolli vetustissimum fortasse
eiusdem aetatis videtur continere exemplum. Codex pulcherrimus
ab initio usque ad finem eadem manu scriptus, quia in narratione
itineris nullum apparet correctionum vestigium, vix primitus scrip-
tus, séd transcriptus putandus est. ,Libri censuum” textus, ut an-
tiquissimus tamdiu pro indagationum nostrarum fundamento ha-
bendus est, donee protocollum primitus scriptum aut probabiliter
antiquissimum comparet.

2. In tabulario Vaticano Richardiani protocolli alius codex cus-
toditur, quem Desericzky a. 1745 invenit. Tametsi Desericzky co-
dicis numerum (965) in opusculo suo commemoravit. Koppen non

invenit contulitque — ut supra memoravimus — cum textu ,Libri
censuum”.

Neque quisquam mirabatur, Dudik codicem in opere ,lter
Romanum” inscripto enarravisse eiusque titulo in medium prolato
(,Diversa ad histéridAm pertinentia") ostendisse codicem exempla
scriptorum diversorum tabularii Vaticani in usum lohannis 1l
(1350— 1364) confecta continere. Singule scripta textumque pagi-
narum 200—207, qui ,,De facto Ungariae magnae a fr. Ricardo ord.
praedicatorum invento tempore Gregorii I1X.” inscriptus est, co-
piose tractavit.*

3. Richardiani protocolli adhuc omnino ignotum atque posterio-
ribus (XIV—XV) saeculis scriptum exemplum meis communicatio-
nibus usus in collectione Florentinae Bibliothecae Riccardianae in-
venit Emericus Varady. Codex narrationem itineris continens, est

s Dudik B. Fr.: Iter Romanum. Wien, 1855. I|. p. 287, 327.
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exemplum ,,Libri censuum”. Eundemque titulum habet, nétdm ver6
hanc: ,Riccardianus 228”.

Collatione exemplorum multae textus partes accurate diiudi-
cari possunt, velut confirmari potest in textu Theineriano pro: ,in
civitatem Bundaz" recte positum esse: ,in civitatem Bundam".
Ex discrepantiis in exemplum subiicimus hanc: Saracenorum quae-
dam provincia Uela (Vela) in ,Libro censuum" Uela, in codice
numeri 965. Ueda appellatur. Mirum est, quod in ,Libro censuum”
appellatio ,ord. praedicatorum” a nomine Ricardi abest.

lulianus alterum iter ipse epistola narrat, cuius trés textus
circumferuntur, ut:

1. Exemplum Hormayrianum.3 Huius autographum hodié ig-
noramus. |. Fr. Bohmer in quodam tabulario Germaniae vel
Austriae invenisse videtur. Exemplum, quod confecerat, ita Hor-
mayro edendum tradidit, ut locum, ubi epistola custoditur, non
indicaret.

2. Exemplum epistolae Dudik-ianum4 Pal. Lat. 443. n. codex
Castelli Angeli continet.

3. Exemplum Fraknoianum5 codex parvus Castelli Angeli
nota Vat. Lat. 4161 insignitus asservatur.

In codice Castelli Angeli epistolae eiusdem aetatis esse vi-
dentur. Nomina personarum in utroque vitiose, contra in editione
Hormayriana mirum quam recte scripta sunt. Ex quo cum colli-
gere possumus Boéhmerum epistolae autographum invenisse, tum
suspicari, aliud quoddam exemplum in quo librarius nomina aeta-
tis suae scripturae convenienter correxisset, reperisse.

Conditio et natura omnium trium litterarum eadem est, sed
guaeque earum habet variantes partes velut exempli Fraknoniani
pars haec: ...... tartari prius habitabant Romam"”, in textu Dudi-
kiano sic scribitur: ...tartari habitabant terram, quam nunc
Cumani inhabitant". Scriptor codicis in prioré exemplo pro voca-
bulo terram ,Romam" scripsit, sententiam autem secundariam,
quae insequitur, omisit. In classe discrepantiarum altera nimis
longa additamenta inveniuntur. Editionis Hormayrianae addita-
mento narratur, in quorum manibus fuerit exemplum epistolae
lulianianae per Bohmerum repertum. Hoc additamentum veri-

3 Br. Hormayr-Hortenburg J.: Die goldene Chronik von Hohenschwangau.
Munchen, 1842. Il. 67—69.

4L. c.

5 Solum hoc exempl. habet titulum: Epistola de vita Tartarorum. Vide:
Lukcsics Pal, Levélt. Kozi. Il. 162—163. Bp., 1924.
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simile est, ut ab archiepiscopo Aquileiensi scriptum sit. Addita-
mento exempli Fraknoniani accurate de numero exercitus Tarta-
rorum redditur ratio. Exemplum epistolae per Dudik inventum
ideo in rem est, quod lulianus solum hoc res gestas narrat quat-
tuor monachorum Hungaricorum ord. praedicatorum, qui dum
ipse, ut de itinere prioré papae Gregorio IX. referret, Romae mo-
ratur, in Magnam Hungariam missi sunt.

Una cum lulianiani itineris descriptione edimus epistolam fr.
lohancae, hoc litterarum monumentum cognitu dignissimum vitae
Bascardiensis continet narrationem anni 1320. Epistolae verba
facilia sunt intellectu, nisi quod haec Bascardia non eadem est
atque terra fluvio Ethyl adiacens, quam lulianus perlustravit, ubi
gentes Hungaricae incolebant, sed inde ad Orientem vergens us-
que ad iugum montis Ural porrigebatur.

Sibur vel Sybur, cuius in epistola mentio fit, non hodiernam
Sibiriam significat, sed pristinam in hodierna regione Tjumen si-
tam provinciam, cuius capiti nomen Sibir vel Sibur inditum erat.
Huius prisci oppidi parietinae locis oppido Tobolsk vicinis ad
confluentem fluminum Irtis et Tobol nostra quoque aetate con-
spiciuntur.

Codicem, quo haec memorabilis et magni momenti epistola
continetur, et qui in Bibliotheca Academiae Cantabrigiensis nota
,D. li. 3. 7" insignitus asservatur, A. C. Moule invenit, qui eius
primam descriptionem in Arch. Francise, (series XVII. ann. 1924)
exhibuit. Ibidem edidit duas alias descriptiones eiusdem codicis,
guae ad missiones orientales Franciscanorum pertinent.

Codicum bibliographica descriptio.

I. Codex Vaticanus, ,Miscell. Arm. XV. t 1." insignitus et
»Liber censuum Romane ecclesie” inscriptus est in indice, (fol.
Ir, moderna numeri nota). Auctor codicis est: Cencius camerarius,
qui post nomine Ill. Innocentii papa factus est. Codex chartaceus
Romae in Tabulario Castelli S. Angeli custoditur. Foliorum am-
bitus 27.5X35.5 cmetra efficiunt, spatii litteris conscripti (9.0+9.0)
X27.0 cmetra. Litterae circiter 3—4 mm. alta, intervalla linearum
6—8 mm. lata sunt. Codex nitidissimus ab initio usque ad finem
eadem manu scriptus est. Textus nec litteris initialibus, nec aliis
ornamentis insignes sunt, solum inscriptio, quae in principio tex-
tus invenitur, est litteris rubris scripta.

Folia perperam erant numeris notata, nam folium 209. sub-
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secutum est 301, quare totus codex novis numeris insignitus est
et cum olim textus protocolli Richardiani 445 446v foliis conti-
nebatur, secundum novam numerationem foliis 364r—365v conti-
netur.

In foliis novae numerationis documenta anni 1232—33 Hun-
garidm spectantia inveniuntur. In foliis 364r—365v insequitur iter
luliani per fr. Richardum enarratum, quod inscribitur: De facto
Ungarie Magne.

Il. Codex Florentinus nota ,,Riccardianus 228" insignitus, qui
idem ,.Liber Censuum Romanae Ecclesiae” inscribitur. Auctor eius
ignotus est. Codex chartaceus in Bibliotheca Riccardiana (Floren-
tia) custoditur. (Haec bibliotheca occlusa per directorium Bibi.
Laurentianae administratur.)

Foliorum ambitus 16.5X21.5 cm., spatii textus 10.3X14.0 cm.
efficiunt. Litterae 1.5 mm. altae, intervalla linearum 3.3 mm. lata
sunt. Textus totus una eademque manu exaratus est.

Textus narrationis, quae item ,,De facto Ungarie Magne” in-
scribitur, foliis 328—329v continetur. Codicis argumentum idem
est ac supra descripti. Textus paucissimis adhibitis abbreviationi-
bus facillime omnium legitur et paucissima obscura habet. Com-
pluribus locis lucem nobis adfert, ubi ceteri codices obscuri sunt.

In linea, quae sexto folii 328r versui respondet, hanc legimus
marginalem adnotationem: ,Ungnaria (sic!) maior & minor”. Tex-
tus nihil habet ornamentorum, tantum littera | quattuor lineas
alta est exornata.

I1l. Codex Vaticanus nota ,,Pal. Lat. 965” signatus inscribitur:
sDiversa ad histéridAm pertinentia”. Librarius codicis saec. XIV.
chartacei ignotus est. Hic codex Romaé in. Tab. Cast. S. Angeli
asservatur. Foliorum ambitus 24.0X33.6 cm., spatii textus forma
duarum columnarum 22.2X47.0+7.0) cm. efficiunt. Litterae 3.0
mm. altae, intervalla linearum 7.2 mm. lata sunt.

Codex iussu loannis IL régis Francogallorum in ipsius pro-
prium usum est totus ornatissime confectus. Ab initio usque ad
finem est eadem manu scriptus. Folium Ir—v habet indicem par-
ticulatim dispositum. In versu extremo folii Ir, id est in primo
versu folii lv legitur Richardianae narrationis titulus est: ,De
facto Ungariae magnae invente per fratrem Richardum ordinis
fratrum praedicatorum tempore domini Gregorii papae IX. 200.”

Itague iam in hoc magnopere errat codex, quod contra atque
ceteri codices Richardum dominicanum (fr. ord. praed.) esse facit
et Magnam Hungariam repertam ei ascribit. In titulo codicis libra-
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rius hunc errorem correxit quidem, séd appellatio Ord. Praed.
mansit: .. fr. Richardo ord. fratr. pred. ..

Textus codicis incipit sic: ,In ista secunda parte cronicarum
continetur: Origé regum Franciaé usque ad regem loannem prae-
sentem: Franci origine fuere Troiani etc. (fol. 2—89). — Comités
Tholosani (fol. 97). — De tempore celebrationis Conciliorum.
De officio Missae etc. (fol. 97—200). De facto Ungarie Magne a
fr. Richardo ord. praed. invento tempore Gregorii IX (fol. 200—
207). Hymbertus de Romanis, de his quae tractanda videbantur in
concilio Lugdunensi 1274 in Kalend. Maii (fol. 208—209). Descrip-
tio Galliarum (fol. —238). Descriptio Italiae (fol. —240). Descrip-
tio Historidé, descriptio Foroiulii (fol. —242). De peccato orginali
etc. M S ultimus: ,De octo translationibus biblidé".

Textus incipit in columna sinistra fol. 201r, explicitque in fol.
203v. Haec est nota moderna, antiqua enim textum fol. 200r—202v
habebant.

IV. Unum exemplar lulianianae epistolae primus invenit Fre-
dericus Bohmer, ut videtur, in quodam archivo Austriae vel Ger-
maniae et descripsit. Hunc descriptum codicem br. losepho Hor-
mayr—Hortenburg publicandum tradidit non indicato fonte. Hunc
codicem hodie quoque ignoramus.

V. Codex Vaticanus nota ,Pal, Lat. 443" insignitus, qui ,loan-
nes Leodiensis, Sermones per annum" inseribitur, continet alterum
exemplar lulianianae epistolae. Foliorum ambitus 23.5X32.8 cm.,
conscripti textus spatii in folio 105r 7.9X15-5 cm., folio 105v
20.5X29.0 cm. efficiunt. Litterae sunt circa 1.0— 12 mm. altae,
linearum intervalla 5—6 mm. lata. Codex a compluribus librariis
exaratus est. lulianiana epistola pulcherrime et singulari cura de-
scriptus est. Scripturae color est niger, qui in fuscum abiit. Textus
codicis incipit: ,Mag. lohannis Leodiensis sermones totius anni
(fol. 2—97) — ,Attributiones, ordine litterarum digestae (fol.
98— 105). Postea insequitur epistola fr. luliani ad episcopum
Perutinum de vita, secta et origine Tartarorum (fol. 105r—v),
s,Danieli sermones" (fol. 106) etc.

VI. Codex Vaticanus ,Vat. Lat. 4161" insignitus sic inseribi-
tur: ,Petri Alphonsi disciplina”. Hic codex habet Ilulianianae
epistolae tertium et notum exemplar. Librarium eius ignoramus.
Codex hie chartaceus forma minima item in Tab. Cast. S. Angeli
asservatur. Foliorum ambitus 12.8X17.5 cm., textus spatii 7.5X10.5
cm. efficiunt. Litterae circiter 2.3 mm. altae, linearum intervalla
4.8 mm. lata sunt. Codicis argumentum et titulus concordant. Tex-
tus est totus nigris litteris exaratus, titulus (epistola de vita tar-
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tarorum) et verba ultima tantum (Explicit epistola... etc.) sunt
rubris litteris scripta, id quod epistolam Iluliani iam turn magni
aestimatam fuisse deciarat.

Argumentum esse varium fol. 43r duae marginales adnotatio-
nes ostendunt.

De itineribus fr. luliani.

In hac parte operis breviter complecti volumus omnes expla-
nations, quas in opere nostro, quod inscriptum est: Az ismeretlen
Julidnusz accurate enarravimus. Definienda est nobis regio prio-
ris et alterius itineris, item definienda sunt nobis itinerum tem-
péra, hae quaestiones enim nondum solutae sunt.

Quia descriptio fr. Richardi admodum brevis est, explanatio
rerum et utilis et necessaria videtur. Huius partis est descriptio-
ns errores corrigere, res et facta praetentorum temporum ordi-
nate exposita repraesentare.

Inventis codicibus adhuc prorsus ignotis nova via aperienda
est ad singulas partes in ordinem redigendas. Unus adhuc conatus
ad descriptionem lulianiani itineris ordinandam et reficiendam
ipsiusque itineris repraesentationem captus est, séd frustra (O, R.
Passuth et H. Marczali). De itineris tempore variae opiniones
erant vulgatae. His de causis infra complectimur omnes itineris
partes atque particulatim explicabimus.

1. De peregrinatione fr. Ottonis.

Praecursor fr. luliani fr. Otto erat. Nam cum fratres O. P.
Hungari in chronicis codicibusque legissent Hungaros in Orientis
partibus, in confinio Asiae et Europaé Hungaros incolere, quattuor
fratres circiter annis 1231— 1232 ad eos investigandos ubicumque
habitarent, missi sunt. Trés autem horum fratrum laboribus ingen-
tibus exantlatis morbo absumpti sunt, quartus vero, nomine Otto
ut mercator advenit in quamdam terram ultimam, ubi aliquot vi-
ros, Hungarica lingua loquentes invenit, cum quibus collocutus
quidem est, séd in patriam eorum morbo implicitus non perrexit,
séd celerrime in Hungariam revertit (1234—1235) ,pro fratribus
pluribus assumendis, qui cum ipso redeuntes fidem illis catholi-
cam praedicarent”.

»Sed multis fractus laboribus post octavum reditus sui diem,
cum omnem viam illos quaerendi exposuisset, migravit ad Chri-
stum.”

Nescimus, quae loca fr. Otto sociique peragraverint, sed cer-
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lum est eos ad terras in chronicis nominatas missos esse. Quia
de itinere Ottonis nullam descriptionem habemus, nonnisi coniunc-
tura assequimur fratrem, quem supra memoravimus, flumen Vol-
gam attigisse. Fr. Otto deserta Kergisiana Volgae adiacentia cog-
novisse putandus est. Otto enim narraverat quaedam fratribus
Hungaricis de terra Ungarorum, qui iuxta flumen magnum Ethyl
incolebant. Sic enim intelligere possumus, cur fr. lulianus socii-
gue eius per deserta infinita provincidm Saracenorum versus
Uelam nominatam peregrinati sint. Hi nisi instructi essent ad hoc
iter, fame cruciati, pannosi, periculis obiecti rebus incertis pedi-
bus iter assiduo ad Orientem tendentes non fecissent.

Fr. Otto, sociique eius exploratores primi et fortissimi Unga-
rorum Asiaticorum omnes mortui sunt. Solum mente cogitare pos-
sumus, quos labores quasque aerumnas illi viri perpessi sint.

2. De régioné itineris luliani.

lulianus et socii ex quo monasterio egressi se itineri commi-
serint, certo liquidoque decerni nequit quidem, verisimile tarnen
est eos ex monasterio vei Pestiensi vel Budensi, Albaregiensi,
Strigoniensi profectos esse. Ex gquoguoque monasterio egressi sunt,
certum est Buda relicta per Albam Regiam, Quinqueecclesias,
Belgradum, Nissam (Nis), Serdicam (Sophia), Philippopolin atque
Adrianopolin transeuntes ad moenia Constantinopolis pervenisse.

Hac trita notague nationum via perrexerunt iam anno 1090
Godofredi Bouillon, a. 1146 Conradi Ill et Ludovici VII., anno
1190 Frederici I. crucigeri exercitus.

Haec itineris regio prorsus convenit fr. Richardi descriptioni,
re vera enim haec via per Bulgaridm principis Assani et Thra-
ciam, quae turn temporis Romania vocabatur, duxit. Recte verd
fr. Richardus ait quattuor monachos Hungaros, cum princeps
Assan regis Belae IV. socer esset, atque ita monachi ab eo tute-
lam et auxilium sperarent, iter fecisse. Sed eum hoc recte affir-
masse iam inde apparet, quod turn duae Bulgéariaé erant. una
earum fuit regnum Assani, altera Magna Bulgaria vel Bileria ad
Volgadm sita.

Romania, quae hie commemoratur est hodie pars Turciae
Europeae, turn ad imperium Byzantinum pertinuit. Haec terra,
planities fluvii Maricae a Turcis nostra quoque aetate Rumili
appellatur. Sed hoc non ad rem.

Constantinopoli navi porro vecti sunt Sichiam versus. Tem-
pestates maris vehementes effugituri oram Asiae Minoris praeter-
vecti 33 dies consumpserant, dum Matricam pervenerunt.
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Sichia vei Zichia provincia, quae a scriptoribus Byzantinis
saepe hoc nomine memoratur, ad oram orientem spectantem ponti
Euxini sita est. Terra eius fere tota montibus Caucasus tecta erat.
Populus ,Zieh" vei, ut in relationibus luliani legitur, ,Sich" est
idem ac Circassiorum. Circassi ipsorum lingua adighe, Georgien-
sium et Ossetorum: Kazakh, olim clivos ad occidentem vergentes
incolebant, séd eorum erant loca plana fluvii Kuban atque etiam
magna pars Cabardiae. A scriptoribus Byzantinis nomine Zichi
Circassii et affines eorum Abasgi appellantur, qui sine dubio Bul-
garis ad Meotim degentibus, Casaris et Hungaris vicini erant,
cum quibus sanguinis et rerum gestarum vinculo coniuncti erant,
cuius rei vestigia in nostra quoque lingua comparent.1l

Circassii lam antiquissimis temporibus Christianae religioni
accesserant ut videtur — regina Thamare Georgiensium, sed sae-
culo XVII magnam partem Mohametani facti sunt. Gens bellicosa,
libertatis studiosissima, eximia statura inclitae Cosacorum legio-
nis decus.

Matrica, oppidum medii aevi, loco hodierni Taman, in lin-
gula arenosa 62 chm. longa et 20—30 chm. lata, quae alluvione
fluvii Kuban efficitur. Hac lingula arenosa et e regione sita paen-
insula Keresi (Gazaria medii aevi) mare Asovicum a ponto Euxino
dirimitur. Antiquis temporibus erat Graecorum opulentissima co-
lonia. Phanagoria appellata quae saeculis X—XI in possessionem
Circassiorum venit, colonisque expulsis Matrica appellabatur.

In tabulis geographicis Italorum medii aevi Matrica vei Ma-
tarcha appellata invenitur. Rubruk Matricam et Matrigam —
Edrisi Matracham vel Matrikam vocat. ,,To Tamatarcha" Constan-
tini Porphyrogenneti idem est ac hoc oppidum. In ore populi né-
mén prolixum brevius factum formam ,ta Matarcha” accepit.

In Russicis fontibus Matrica nomine Tumutorokan appellatur.
Hoc nomen originem ab oppidi Kazarico procuratore traxisse et
ex vocabulis Taman-Tarkan compositum esse ducitur. Haec forma
composita ad singulas litteras cum forma vera et prima, quae a
Constantino Porphyrogenneto adfertur. Taman vel tamyan est
vocabulum Turcorum priscum, significatque dignitatem et honorem
nobilem. Tarkan est nomen personae.

Monachi relicta Matrica iter secundum flumen Kuban per-
rexerunt ad oppidum hodiernum Ladowskaja, ubi flumen rectan-
gulo facto flectitur. Nunc iterum recta via ad colles Ergeni con-

1 Munkacsi B.: Magyar mdveltségi szok kaukazusi nyelvekben. (Nyelv-
tld. Kozi. 1893. XXIII. 119 p.) Bp.
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tendebant, quo sine ulla difficultate pervenerunt. In Richardi
protooollo de hac levi et expedita parte itineris nulla fit mentio,
nec enim memorabilem duxit.

Si ea, quae postea facta sunt, respicimus, intelligimus Richar-
dum narratione non omnia complexum esse, utpote quae non sit
commentarius itinerarius, sed protocollum duobus annis post pro-
fectionem scriptum. Atqui duorum annorum laboribus, rebus ad-
versis, incommodis memoria temporum tranquillorum oblitteratur
gua nisi itineris memorabilia et adversa, non retinentur.

Relictis collibus Ergeni in partem occidentalem per flumen
Volgadm diremptorum Kirgiz (Kherkiensium) desertorum venerunt.
Tredecim dies in desertis laboribus fatigabantur nullis hominum,
domuum, stirpium ac herbarum usquam vestigiis repertis, cum
tandem iterum in terras cultas et habitabiles pervenerunt Alaniae.

Alania, Alanorum terra iis temporibus ad lacum Caspium in
media parte, quam fluvii Terek, Kuma et Jajk circumfluunt, por-
recta iacebat. Alani, gen Sarmaticae' gentis, migrationibus natio-
num magnam adepti sunt auctoritatem. Alania iam anno a. Ch.
natum a scriptoribus rerum Sinensium nomine an-cai, vel potius
a-la-na appellantur.

Arabes eos ossi, Russi jassi, finitimaeque Caucasiorum gentes
ossi vel osset nominant. Ammianus Marcellinus quoque, scriptor
rerum Romanarum, sicut lulianus inter se semper discordare dicit
regibus carere, esse sub compluribus indicibus. Res Alanicas XII.
saeculi lulianus epistola verissima accurata depinxit. Monachi
Hungari, cum hiems ingruisset sex menses in Alania commorari
coacti, in magnum quoddam oppidum, quod dicitur Itil vel Tor-
gikan, hodie Astrachan, se receperunt, ubi ,unus fratrum, sacer-
dos, coclearia et quaedam alia praeparavit, pro quibus aliquando
parum de mili6é receperunt”.

Verum in tantas angustias inciderunt, ut duos sociorum sub
corona vendituri essent, ut pretio venditorum mancipiorum duo
alteri iter pergere possent. Res cum ad irritum cecidisset, duo
socii redibant in Hungariam. Quia in narratione in itinere periisse
non dicuntur, in regnum Belae régis incolumes pervenisse eos sta-
tuendum est.

Quaesiverit aliquis, certumne sit monachos revera in Torgikan
hibernum tempus peregisse? Certum esse dicamus oportet, cum
haec opinio sola in narrationem quadrat. Legimus enim incolas
loci agris colendis operam navasse, in silvas lignatum isse vena-
liciariam exercuisse. Quae cum ita sint, sequitur, ut quattuor viri,
minutis bilibusque rebus vendendis vitdm sustentare potuerint.

e OISO




13

Ex duabus rebus, quas supra memoravimus, apparet eos in
guodam magno oppido commoratos esse. lis temporibus mercatus
mancipiorum in Torgikan fuisse, quo mercatores populorum se-
ptentrionalium Turcorum et Bulgarorum commearent, testes sunt
scriptores antiqui. Plana fluviorum Volgae et Aktubae loca agris
silvisque abundabant.

Verisimile est mercatu verno fr. Juliano et Gerardo cum qui-
busdam septentrionalibus, fortasse Bulgaris mercatoribus domum
redituris familiaritatem intercessisse. Isti erant ,comités pagani”,
qui auditione fortasse accepissent ad fluvium Ethyl Hungaros
incolere.

Tandem lulianus et Gerardus, postquam in Astrahan, — ubi
frigus interdum ad —35 C° descendit! sex menses hibernati sunt,
in viam se dederunt, ut per vastam Kirgiz-desertorum interiorum
orientalem partem transeuntes propius proposito accederent.
Post 37 dierum laboriosum iter in oppidum Bunda provinciaé
Uelae in terram cuiusdam muhametanae religionis (saracenae) et
Turcicae stirpis populi.

In opusculo meo, quod supra memoravi, exquisite et accurate
demonstravi terram Uelam in locis fluvio Uil adiacentibus sitam
fuisse nomenque a fluvio accepisse. Fluvius Uil médius est inter
fluvios Ural et Emba. Est autem proprius desertorum fluvius.
Oritur ab origine fontium fluvii Kobda meridiem et occidentem
versus ex duabus partibus et aqua eius, postcursum aliquot cen-
tum chilometrorum minoribus maioribusve lacubus saisis absumitur
postqguam maximam aquae partem bibula desertorum arena ab-
sorbuit.

De oppido Bunda nihil certi constat. Scriptores Russici inco-
las Bundae eosdem ac Burtas esse volebant. Sed hanc opinionem
putidam et ineptam duco, cuius causa inde orta est, quod voca-
bulum ,Bunddm” perperam legerant (Bundaz). Si in nomina agro-
rum ibidem loci inquiretur, solutio quaestionis sperari poterit.

De incolis Uelae et de principetu Ogotaj-i annalibus Sinensi-
bus Juan-csao-pi-si edocemur. lam demonstravi populi in fonte
laudato ubadzsigi appellati nomine incolas Uelae atque totum
populum Oguz significari. Oguz-i (= gaga uz, albi uz, albi Cumani)
sunt affines Cumanorum proximi. ltaque facile eorum commercium
habuit.la

Gerardus in terra Saracenorum mortuus ibidemque sepultus

Bendefy: Egykora kinai kutf6k a mongolok 1237—42. évi hadjaratarol.
Bp., 1937.
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est. Posthac lulianus sacerdotis cuiusdam Mohametani servus
factus est, ut iter continuare posset. Atgue pervenit cum sacer-
dote in quoddam Bulgaridé magnum oppidum, quod ut loco lau-
dato demonstravi, in locis hodierno oppido Orenburg vicinis si-
tum erat.

Hic obviam factus est mulieri cuidam Hungaricae, quae ex
terra Hungarorum in Bileriam nuptum data est, id quod docu-
mento est Hungaros cum Bulgaris sanguinis vinculo coniunctos
fuisse. Mulier haec monachum edocuit ad locum sibi propositum
prope accessisse. ,lItinere”, inquit mulier, ,bidui facto invenies
gentes Hungaricas ad magnum flumen Ethyl”. Hoc bidui iter
equestre fuisse ponendum est, siquidem mulier ex gente equestri
locorum intervalla hoc modo aestimabat. Sic iter 140— 160 chilo-
metrorum, quod luliano conficiendum erat, non repugnant mulieris
verbis.

Invenit igitur monachus gentes Hungaricas quaesitas ,,iuxta
fl. magnum Ethyl”. Hoc flumen non Volga, sed Bjelaja fuit, quem-
admodum Basciri Bjelajam etiam saec. XIX. Ak Idei appella-
bant.2

lulianus terram, quam Hungari incolebant ,magnam Hunga-
riAm” vocavit. Prof. lulius Németh demonstravit scriptores medii
aevi orientales Hungaros tdm ,magyar” (modzger, mozerjan)
tum ,baskir” (basdzird, basdzirt, basgird, basgirt, baskirt...)
immo etiam ,ungar” (hunkar) nominum formis appellavisse. At-
que idem fontibus penitus perscrutatis baskir et magyar eadem
gentis nomina esse atque iis unum eumdemque populum designari.
Inter argumenta, quae adfert, primo loco ponenda sunt duo gentis
nomina baskirea, quibus memoria germanorum quondam Hunga-
rorum servatur. Haec sunt ea nomina: lenej (= Jend) et lurmaty,
alia forma Surmaty (= Gyarmat).3

Scrutanti mihi novissime in manus incidit fr. Henrici relatio
(ex codice Musei Britannici ,Nero A I1X” signato), in qua textus
in appendice adlatus invenitur.4 Hic leguntur verba haec: ,Sed
lam de proximo baptisatus est per fr. Henricum Alemanum filius
cuiusdam magni millenarii vocatus Tharmagar". Inquisitionibus
lulii Németh gravissimis innixis pro certo affirmare licet nominis

2 Pauler Gy.: Budai Szemle Cili. 342. p. — Bendefy 1 c. p. 58.

3 Németh Gyula: A honfoglalé magyarsag kialakulasa. Bp., 1930. Cap. VI.
pp. 299—309.

4 Vide p. 49, n. 4.
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veram formam Tarchan Magar fuisse,5 quae ad verbum expressa
magyar alkiraly id est viceregem Hungaricum significat. Sic pror-
sus intelligitur haec sententia: ,ltem Estokis dominus totius Bas-
chardie”. His verbis luculente probantur, quae prof. lulius Németh
demonstravit atque etiam docemur circa annos 1320—30 Baskir-
Hungaros, qui sub dicione et imperio essent, suae stirpis vicere-
gem habuisse et tantum hune supereminuisse alienigenam procura-
torem, qui toti Baschardie praeesset.

Unde Hungari lulianiani ad haec loca devenerunt? Ex inqui-
silionibus et investigationibus historicis diligentissimis cognovimus
gentes Finno-Ugricas priscis temporibus loca inter Volgam, Ka-
mam et Bjelajam sita incoluisse indeque circiter saeculo a. Ch. n.
primo tempore procedente adultam et coalescentem gentem ,Prae-
hungaricam” (El6magyar) ad clivos montis Ural ad orientem
spectantes transmigrasse atque ibidem cum Onogur-Turcis artis-
simo vinculo coniunctam esse. Horum commercio humanitds cul-
tusque crevit adolevitque et saec. V. Hungari corroborati et ex-
politi in loca inter Pontum Euxinum et Lacum Caspium media
migraverunt.

Hic cum in vicinitatem Bulgarorum venissent, gentes finitima
loca incolentes cum Bulgaris etiam coniunctione sanguinis copu-
lati sunt. Haec erat causa, quod quaedam particula gentium Hun-
garicarum Bulgaris, cum hi initio saeculi VII. Iin Bileriam iuxta
Volgam redissent, se adiunxit et loca fluvium Ethyl circumiacen-
tia et Bulgarorum terrae vicina consedit.6

Hungari terrae circum fluvium Ethyl sitae sciebant quidem
esse alios Hungaros, tarnen, ubi habitarent, ignorabant. Contra
Hungari christiani regis Belae tantum ex chronicis suspicabantur
luxta Maeotim alicubi in confinio Europae et Asiae aliam Hun-
gariam esse, sed Hungaros iuxta fluvium Ethyl non noverant.
luliano est laus tribuenda hos investigavisse et horum nuntium
adtulisse.

Id, quod Ilulianus de religione Hungarorum paganorum me-
moriae tradidit, veritatis modum excedit. Etiamsi verum sit Hun-
garos hos paganos fuisse, tarnen deos, immo etiam auctoribus
Arabicis scriptoribus, divas quasdam et strigas daemonas esse
credebant et id quod summum est, Deum omnipotentissimum co-

5L. c. 255—261. pp.

8 Vide: Hoéman (—Szekfl), Magyar torténet. I. Bp., 1928 & 1936. —
Gombocz: Az 06shaza és a nemzeti hagyomany. Il. (Nyelvtud. Kozi. 1923.
p. 1—33.) Budapest.
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lebant. Priscorum temporum sunt vocabula: ,Hadar” (dominus
exercituum et tribuum) et ,magyarok Istene" (Deus Hungarorum).
Nec dubitari potest, quin Hungari monachi luliani, propter con-
iunctiones cum Byzantinis, religionis christianae gnari fuerint.
Fr. lohancae epistola confirmatur christianos in eadem terra ita
diffusos fuisse, ut christicolarum numerus Mohametanorum ex-
aequaret.

In Richardi narratione scriptum legimus Hungaros paganos
lac equinum et sanguinem potavisse, Lac equinum sine dubio lac
equae fermentatum erat, quod nomine ,kumisz" innotuit. Hane
potionem indigenae Russiae meridionalis et Asiae Interioris in
deliciis habent et in itinere utribus pelliciis secum portant.

In editione Georgii Fejér pro ,lac equinum" ,lac et vinum"
manifesto errore scriptum invenimus. Vinum Hungaris loca ad
fluvium Ethyl incolentibus notum esse non poterat, vel si nove-
rant, vulgo eo non utebantur, in eo enim tractu vitis non gignitur.

Atque vix eredi potest animalium sanguinem potavisse;
multo verisimilius est, ut eum coctum comederint.

lulianus ineunte fere lunio a. 1236 ad ripam fluvii Ethyl ad-
venit et 3—4 hebdomadibus inter suos Hungaros consumptis, do-
mum redire statuit. Cur autem, cum necesse esset, ut corpus
reficeret, tantam adhibuerit festinationem, Richardi narratione
satis probatur.

Domum rediens non ea via perrexit, qua venerat, sed aucto-
ribus Hungaris paganis viam per Nisnijnovgorod—Vladimir—
Rjesan— Cernigov— Kiow—Halic—Budam ferentem ingressus est.
Qua re confirmatur hos Hungaros commercio mercatorum Kiowen-
sium coniunctos prisca via usos esse, quae iam inde ab aetate
aenea inter Velemszentvid—Moskwa et Jekaterinburg frequenta-
batur.

lulianus a rege Bela IV. brevi post reditum Rom&m missus
est, ut de rebus gestis et eventibus itineris ad papam Gregorium
IX ipse praesens referret. Relatione verbis facta a Richardo pub-
lice perscriptum est protocollum.

3. De luliani itinere altero.

Dum lulianus Romae commorabatur, auctore rege Bela quat-
tuor dominicani monachi, ut Magnam Hungaridm iterum quaere-
rent et de Tartarorum consiliis certiores fierint, iter susceperunt,
sed a principe Magnae Laudameriae (Vladimir) capti iter vertere
coacti sunt. Cum de his nihil allatum esset, rex Bela Ilulianum
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iterum ablegavit, qui cum tribus sociis ordinis nunc breviore via,
qua domum redux venerat, propere Magnam Hungaridm versus
contenderunt.

Transeuntes per Halic, Poloniam et Russiam, tandem ad ul-
timos fines Russiae venerunt, ubi iam fugientibus Hungaris occu-
rerunt. Res innumerabiles, quas lulianus de Tartarorum expedi-
tione tribus epistolis memoriae prodidit, inter pretiosissimos fon-
tes numerantur.

,Dux Gurguta 1I” nemo alius est, quam Dsingis kan (1203—
1227). At lulianus iam accepit Gurgutam mortem obiisse et ei
succedentem filium Chayn (ver. Chaym) regnare. Hoc vocabulum
hie Ogotaj kan significat, sed non eius nomen, sed titulum indi-
cat (Chayn = chain > chanus = princeps, dux Tartarorum).
-Chayn” vero, qui regi Belae bellum denuntiavit, certo est Batu
kan, dux summus exercitus occidentalis. lulianus et socii opperie-
bantur, dum exercitus Tartarorum Vladimir in speciem soleae
ferreae circumvenirent. Quo facto, fugdm petiverunt. His rebus
coacti sunt per exercitus Mongolicos pervadentes per terram Cu-
maniae domum contendere. Anno 1238 vere in monasterium
redierunt.

4. De temporibus itinerum luliani.

lam titulo Richardianae narrationis tempus lulianiani itineris,
cum régnante papa Gregorio IX factum esse ait (1227— 1241).
Item scriptum legimus Belam, nunc regem monachorum iter ad-
iuvisse. Hie vocabulum nunc singulare quiddam habet significans
itinere suscepto primo Belam nondum Hungaridé legitimum re-
gem fuisse. Cum vero rex Andreas Il. anno 1235 mense Sep-
tembri mortuus esset, lulianus et socii necessario ante Septem-
brem anni 1235 se itineri commiserunt.

Priusquam tempus prioris itineris definire persequeremur,
alterius itineris tempus definiendum esse putamus, quod facile
erit, cum sciamus civitatem Bolgara a Tartaris a. 1237 autumno
deletam esse, cum oppidum Susdal, quod tempore alterius pere-
grinationis luliani integrum esset, vere a. 1238 a saevientibus Tar-
taris excisum esset.7 Quae cum ita sint, lulianum hieme a. 1237—
1238 in Russia peregrinatum esse statuendum est.

Nunc redeamus ad prioris itineris tempus definiendum. Ex
narratione duo tempoéra novimus. Constat autem die 21 lunii a

7 Hammer-Purgstall: Geschichte d. Goldenen Horde, p. 104— 105.
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Hungaris eum revertisse (,Incipit autem frater redire tribus die-
bus ante festum nativitatis beati lohannis baptistaé”) atque sci-
mus die 27 Decembris montes Carpathios et fauces Vereckienses
transgressum esse .. secundo die post nativitatem domini Un-
garie portas intravit”).

Die 27 Decembris tantum ad annum 1236 referri potest, unde
sequitur, ut etiam dies 21 lunii ad <hunc annum pertineat.

In libro meo iam laudato rationem itineris luliani prioris chro-
nologicam composui atque earn ibidem argumentis copiose explicavi.
lulianus sociique eius circiter primis diebus mensis Mai profecti
iter 1500 chilometrorum comitantibus régis Belae satellitibus equo
vecti usque ad Constantinopolim uno fere mense confecerunt, Iter
marinum triginta trium dierum erat. MatricdAm ergo circa 2. lulii
advenerunt, quo in oppido 50 dies eis morandum fuit, dum auxi-
lium primae uxoris principis impetrarent, ergo circa diem 21
Augusti iter perrexerunt.

Matrica a Torgikan 800 chilometris separatur. Huius inter-
valli pars 260 chilometra longa per deserta extenditur, quam eos
13 dies confecisse narratione docemur.

Si fingimus eos singulis diebus ex 540 chilometris 30 chilo-
metra — expedito itinere — confecisse, colligitur eos a. 1235 ex-
eunte Septembre in Torgikan advenisse.

Hie propter frigora hiberna sex menses morantes nonnisi
circa 20 diem Martii a. 1236 iter continuare poterant. Narratione
docemur die 37. post profectionem ex Torgikan in terram Uela
venisse atque extremo Aprili in oppido Bunda fuisse. Fr. Gerar-
dus 7. die Mai in terra mortuus est, cum lulianus iam circa diem
20. Mai ad loca circum hodiernum Orenburg venit, ubi aliquot
dies frustra quaeritans in mulierem, quae rectam viam monstra-
ret, incidit.

Ex his efficitur, ut ultimis Mai vel primis lunii diebus in ripa
fluvii Ethyl lulianus primos Hungaros offenderit.

Diem reditus diem 21 lunii 1236 fuisse certo nobis constat.
Adversis fluminibus Bjelaja et Kama navigio vehenti expeditum
iter fuit. Primo lulii die pervenit ad locum, ubi Kama in Volgam
influit, post exeunte mense ad fines terrae Morduanorum se con-
tulit. Quindecim diebus adverso fluvio vectus fines Mordvae traie-
cit. Uno alterove die transacto medio Augusto in oppidum Nisnij-
novgorod venit.

Verisimile videtur ut Augusto exeunte ex oppido Vladimir
equo profectus sit. In itinere tantum quietis sumens, ne equus

2
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veloci cursu enecaretur, circa 15. diem Septembris in Rjezan. die
22 Octobris in Csernigov, die 5 Novembris in Kiow, medio De-
cembri in Halics venit. Die 27. Decembris montes Carpathios trans-
cendit. Circa diem 8. lanuarii a. 1237 videtur in monasterium
Budense rediisse, ut regi Belae de rebus gestis referret. Ex narra-
tione suspicamur lulianum Romae circiter vere anni 1237 fuisse
atque inde, vel cum tardissime, mense lunio domum revertisse.
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TEXTUS MANUSCRIPTORUM.

Descriptio itineris prioris ir. luliani a fr. Richardo.

Exempt. Cod. Tabularii Castelli S. Angeli sg.: ,Miscell. Arm. XV. t, 1.“
fol. 364r—v, 365r—v. Inventum a Petro Koppen et iterum ab Augustino
Theiner. (Vide tab. 1—1V.)

[f. 364 r, dextr.] De facto Ungarie Magne a fratre Ri- |
cardo invento tempore Domini Gregorii pape | noni.

Inventum fuit in Gestis Un- | garoruml dhristianorum,
qguod esset alia Ungaria | maior, de qua septem duces cum
po- Ipulis suis egressi fuerant, ut ha- j[f. 364 r, sinistr.] bitandi
quererent sibi locum, eo quod terra ipsorum j multitudinem
inhabitantium sustinere non |posset; qui cum multa régna per-
transissent Jet destruxissent, tandem venerunt in terram, Jque
nunc Ungaria dicitur, tunc vero dicebatur |pascua Romano-
rum, quam ad inhabitandum pre | terris ceteris elegerunt,
subiectis sibi populis, | qui tunc habitabant ibidem.2 Ubi tan-
dem per | sanctum Stephanum primum ipsorum regem ad
fidem | catholicam sunt reversi, prioribus Ungaris, |a quibus
isti descenderant, in infidelitate | permanentibus, sicut et
hodie sunt pagani. |Fratres igitur predicatores, hiis in gestis
Un- | garorum inventis, compassi Ungaris, a quibus | se de-
scendisse noverunt, quod adhuc in erro- |re infidelitatis ma-
nerent, miserunt Illl-or | de fratribus ad illos querendum,
ubicumque eos | possent, iuvante domino, invenire. Sciebant [
per scripta antiquorum, quod ad orientem essent; Jubi essent,
penitus ignorabant. Predicti |vero fratres, qui missi fuerant,
multis se exponen- |tes laboribus, per mare, per terras eos
usque post | annum tertium quesiverunt; nec tarnen propter

21

21,22
23

mul- | ta viarum pericula poterant invenire; uno ipsorum | 24
excepto sacerdote, nomine Otto, qui tantum j sub mercato- 25

ris nomine processit, qui in quodam |regno paganorum quos-
dam de lingua ilia |invenit,3 per quos certus efficiebatur, ad

1 In chronicis Hungaricis et originis Occidentalis.

2 ldem textus invenitur etiam in narratione Anonymi, notarii Belae
régis. (Anonymus: Gesta Ungarorum. Vide: A magyar honfoglalas kuat-
f6i, Bp., 1900.)

3 Seil. Ungaros, quos quaerebat.
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28.29

10
11,12
13

quas partes | manerent; set illorum provinciam non intra-
vit; 1ymmo in Ungariam est reversus pro fratribus pluribus |j
assumendis, qui cum ipso redeuntes fidem |]illis catholicam
predicarent. Set multis fra- | ctis4 laboribus post octavum
reditus sui di- Jem, cum omnem viam illos querendi expo- j
suisset, migravit ad Christum. Fratres ver06 | predicatores
infidelium conversionem deside- | rantes, quatuor fratres ad
guerendam gentem | predictam Iterato miserunt; qui ac-
cepta | fratrum suorum benedictione, habitu regulari in se-
cula- | rém mutat6, barbis et capillis ad modum | [f. 364 v,
dextr.j paganorum nutritis, per Bulgariam Assani5 | et per
Romaniam6 cum ducatu et expensis |domini Bele nunc régis
Ungarie usque Con- | stantinopolim pervenerunt; ubi intran-
tes |in mare per triginta et tres dies venerunt |in terram,
gue vocatur Sychia,7 in civitate, que | Matrica®nuncupatur;
quorum dux | et populi se christianos dicunt, habentes lite-
ras | et sacerdotes Grecos. Princeps centum dicitur | habere
uxores; omnes viri capud omnino j radunt et barbas nutriunt
delicate, no- | bilibus exceptis, qui in signum nobilitatis |
super auriculam sinistram paucos relin- | quunt capillos, ce-
tera parte capitis tota ra- |sa. Ubi propter societatis spem,
guam expecta- |bant, quinquaginta diebus moram fecerunt. j
Deus autem dedit ipsis gratiam in conspectu domine, | que
super centum uxores régis maior erat, | ita ut mirabili eos
amplexaretur affectu, |et in omnibus eis necessariis provide-
bat. In- | de progressi consilio et adiutorio dicte domine |
per desertum, ubi nec domos, nec homines in- | venerunt,
diebus tresdecim transiverunt; | ibique venerunt in terram,
gue Alania" dicitur, | ubi christiani et pagani mixtum ma-
nent; quot | sunt ville, tot sunt duces, quorum nullus | ad
alium habet subiectionis respectum. Ibi conti- Jnua est guerra
ducis contra ducem, ville contra | villam. Tempore arandi
omnes unius ville | homines armati simul ad Campum va-
dunt, | simul omnes metunt, et contiguo terre spatio | hec
exercent, et quicquid extra villas sive in |lignis acquirendis
sive in aliis operis | habent, vadunt omnes pariter et armati;
nec | posteaD ullo modo pauci per totam septimanam | de
villis suis quacumque de causa egredi abs- | que periculo
personarum, excepta sola die dominica | a mane usque ad
vesperam, que in tanta devo- |tione apud illos habetur, quod
tunc quilibet, | quantumcumque mali fecerit, vel quocumque
habeat | [f. 364 v, sinistr.] adversaries, securus potest sive
nudus, | sive armatus, etiam inter illos, quorum | parentes

4 Recte: fractus. ..

5 Per Bulgéariara iuxta fl. Danubium.

6 Thracia, parsImp. Byzantini. Vide p, 10.
7 Vide p. 1L

8 Vide p. 1L

9 Vide p. 12

10 Recte: possunt...
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occidit, vei quibus alia mala | intulit, ambulare. Ilii qui
christiano ibi ; censentur nomine, hoc observant, quod de |
vase illo nec bibunt, nec comedunt, |Jin quo murem mori con-
ttngit, vei de |quo canis comedit, nisi prius a suo |presbitero
fuerit benedictum; et qui aliter facit, |a christianitate effici-
tur alienus; et si | quis eorum quocumqgue casu hominem oc-
ci- dit, pro eo nec penitentiam nec benedictionem |accipit;
ymo apud eos homicidium | pro nichilo reputatur. Crucem
In tanta ha- |bent reverentia, quod pauperes sive indige- |ne
sive advene, qui multitudinem secum j habere non possunt,
si crucem qualemcumque | super astam cum vexillo posue-
rint, et eleva- |tarn portaverint, tarn inter christianos, |guam
inter paganos, omni tempore secure incedunt. | De loco illo
fratres societatem habere non po- |terant procedendi, prop-
ter timorem Tarta- |rorum, qui dicebantur esse vicini; prop-
ter quod | duobus ex ipsis revertentibus, reliquis | duobus
perseverantibus in eadem terra, in | penuria maxima sex
mensibus sunt mora- |ti, infra quos nec panem, nec potum |
préter aguam habebant; set unus fratrum, sacerdos, ] coclea-
ria et quedam alia preparavit, pro | quibus aliquando parum
de milié recepe- |runt, de quo nonnisi tenuerit, nimis | po-
terant sustentari, unde decreverunt | duos ex se vendere,
guorum pretio alii cep- |turn iter perficerent; sed non inve-
nerunt ! emptores, quia arare vel molere nescive- |runt. Unde
necessitate coacti duo |ex eis de illis partibus versus Unga-
riam | redierunt, alii vero remanserunt ibidem, | volentesil
desistere ab itinere inchoato. | Tandem ipsi habita quorum-
dam paganorum | [f. 365 r, dextr.] societate, iter arripientes
per deserti | solitudinem triginta septem diebus | continue
iverunt; infra quos vigin- | ti duobus panibus subcinericiis
usi sunt, adeo parvis, quod in quinque diebus | potuissent
et non ad satietatem totali- |ter comedisse. Unde frater, qui
sanus quidem set sine viribus fuit, cum maximo | laboré
et dolore, libenter tarnen de deser- | to eduxit. Infirmus
autem frater plus sa- |no quam sibi compatiens illi frequen-
ter dicebat, quod ipsum in deserto relinqueret | tanquam
mortuum et truncum inutilem, | ne per occupationem ipsius
negligenter? opus |dei; qui nequaquam consensit, set usque |
ad mortem ipsius secum in itinere labora- | vit. Pagani co-
mites vie ipsorum, ereden- |tes ipsos habere pecuniam, fere
eos oc- | ciderant perquirendo. Transito autem | deserto sine
omni via et sémita, tricesi- | mo septimo die venerunt in
terram Sar- Jracenorum, que vocatur Uela,Bin civita- |tem
Bundam;¥ ubi nullo modo apud Jaliquem poterant hospitium
obtinere, sed in | campo manere oportuit, in pluvia |et fri-

11 Recte: nolentes ...

2 Sic! — Recte: negligeret...
1B Vide p. 13,

14 Ibid.

e OISO

23

3
4,5
6
7,8

26, 27
2



gore. Diebusb verd frater, qui sanus | fuit, sibi et infirmo
fratri helemosinam |per civitatem querebat, et tam in potu ;
guam in aliis potuit invenire, precipue |a principe civitatis,
qui eum christianum ]esse intelligens, libenter ei helemosi- |
nas porrigebat, quia tam princeps quam | populus illius re-
gionis publice dicunt, | quod cito fieri debebant christiani
et ecclesie | Romane subesse. Inde ad aliam civi- | tatem
processerunt, ubi predictus frater | infirmus, Gerardus no-
mine sacerdos, in do- j mo Sarraceni, qui eos propter Deum
rece- | pit, in domino obdormivit, et est sepultus | ibidem.
Postmodum fréater lulianus, qui | [f. 365 r, sinistr.] solus re-
manserat, nesciens qualiter pos- |set habere processum, fac-
tus est serviens unius | sarraceni sacerdotis et uxoris ipsius,
qui | fuit in magnam bulgariam3® profecturus, |quo et pariter
pervenerunt. Est ver6 mag- | na Bulgaria regnum magnum
et potens, |apolentas habens civitates; set omnes sunt | pa-
gani. In regno ill6 publicus est sermo, | quod cito debeant
fieri christiani, et Romane |ecclesie subiugari; set diem as-
serunt se |nescire, sicut enim a suis sapientibus audi- |verunt.
In una magna eiusdem provin- |cie civitate, de qua dicuntur
egredi quin- |quaginta milia pugnatorum, frater unam | Un-
garicam mulierem invenit, que de |terra, quam querebat, ad
partes illas tradi- |ta fuit viro. Illa docuit fratrem vias, per i
quas esset iturus, asserens quod ad duas die- |tas ipsos pos-
set Ungaros, quos querebat, |procul dubio invenire; quod et
factum est. Inve- |nit enim eos iuxta flumen magnum ethyl;171
qui eo viso, et quod esset Ungarus christianus, | intellecto,
In adventu ipsius non modicum | sunt gavisi, circumducentes
eum per domos |]et villas, et de rege et regno Ungaro- |rum
christianorum fratrum ipsorum fideliter perqui- | rentes, et
guecumqgue volebat, tarn de fide, | quam de aliis eis propo-
nere, diligentissime | audiebant, quia omnino habent Unga-
ricum ydi- Jorna, et intelligebant eum, et ipse eos. Pa- |gani
sunt, nullam Dei habentes notitiam; | set nec ydola vene-
rantur; set sicut bestie vi- | vunt; terras non colunt, carnes
equinas, lu- | pinas et huiusmodi comedunt; lac equi- | num
et sanguinem bibunt. In equis et ar- |mis habundant, et stre-
nuissimi sunt in | bellis. Sciunt enim per relationes antiquo-
rum, | quod isti Ungari ab ipsis descenderant; set | ubi es-
sent ignorabant.8B Gens tartarorum | vicina est illis, set hii-
dem tartari commi- | [f. 365 v, dextr.] ittentes cum eis, non
poterant eos in bello j devincere; ymo in primo prelio de-
victi sunt | per eos. Unde ipsos sibi amicos et socios | ele-
gerunt, ita quod simul iuncti quindecim | régna vastaverunt
omnino. In hac Unga- | rorum terra dictus frater invenit
thartaros | et nuntium ducis Tartarorum, qui sciebat Unga- |

15 Recte: dictus.

16 Magna Bulgaria = Bileria, regnum Bulgarorum iuxta fl. Volga.
17 Fl. Ethyl id est Bjelaja; vide p. 14.

18 Scripta de Ungaris Magnae Ungariae vide pp. 14—16.
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ricum, Ruthenicum, Cumanicum, Theo- | tonicum, Sarrace-
nicumB et Tartaricum; qui | dixit, quod exercitus Thartaro-
rum, qui tunc ibi- | dem ad quinque diétds vicinus erat,
contra | Alemaniam vellet ire; set alium exercitum, | quem
ad destructionem Persarum miserant, expec- | tabant. Dixit
etiam idem, quod ultra terram th- [ artarorum esse gens
multa nimis, omnibus | hominibus altior et maior, cum capi-
tibus adeo | magnis, quod nullo modo videntur suis corpo-
ribus | convenire, et quod eadem gens de terra sua exi- |
re proponit, pugnaturi cum omnibus, qui eis resistere | vo-
luerint, et vastaturi omnia régna quecumque | poterunt sub-
iugare. Frater, hiis omnibus intellec- |]tis, licet ab Ungaris
invitaretur, ut maner- | et, donee decrevit, duplici ratione,
una, quia |si régna paganorum et terra Ruthinorum, | que
sunt media inter Ungaros christianos |et illos, audirent, quod
illi ad fidem catho- | licam invitarentur, dolerent, et vias
omnes | forsitan de cetero observarent, timentes, quod | si
illos istis contingeret christianitate con- j iungi, omnia régna
intermedia subiuga- | rent; alia ratione, quoniam cogitabat,
quod si eum |in brevi mori aut infirmari contingeret, |frustra-
tus esset labor suus, eo quod nec ipse [ profecisset in illis,
nec fratres Ungarie, ubi esset | genus eadem, scire possint.
Cum igitur vellet | reverti, docuerunt eum hiidem Ungari
viam | aliguam, per quam posset citius pervenire. In- |cepit
autem frater redire tribus diebus ante | festum nativitatis
beati Johannis baptiste,® | et paucis diebus in via quiescens,
tam per |[f. 365 v, sinistr.] aquas quam per terras, secundo
die post nativita- j tatem2 domini2 Ungarie portas inlra- |
vit; et tarnen per Ruciam et per poloniam | eques venit. In
redeundo de pre- |dicta Ungaria transivit in |fluvio regnum
Morduanorum quindecim | diebus, qui sunt pagani, et adeo
homines | crudeles, qui proZ nichilo reputatur | homo ille,
qui multos homines non occi- | dit; et cum aliquis in via
procedit, omnium | hominum capita, quos occidit, coram |
Ipso portantur, et quanto plura coram und j quoque portan-
tur capita, tanto melior |reputatur; de capitibus vero homi-
num cifos |faciunt, et libentius inde bibunt. | Uxorem ducere
non permittitur, qui homi- Jnem non occidit. Isti a prophetis
suis acci- | pientes, quod esse debeant christiani, miserunt |
ad ducem Magne Laudamerie,2l que j est terra Ruthenorum
illis vicina, quod eis | mitteret sacerdotem, qui ipsis baptis- |
mum conferret; qui respondit, non meum |hoc est facere, set
pape Romani: prope enim est tempus, | quod omnes fidem
ecclesie Romane debe- | mus suscipere et eius obedientie
sub- | iugari.

19 Scil. Bulgarum.

2 21, lundi a. 1236.

21 Recte: nativitatem ...

2 27. Decembris a. 1236.

23 Recte: quod pro ...
24 Magna Laudameria id est Vladimir.
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Descriptio itineris prions fr. luliani a fr. Richardo.

Exexnpl. Cod. Bibi. Riccardiana Florentina sg.: ,Riccardianus 228.“
iol. 328r—v, 329r—v. Inventum ab Emerico Varady. (Vide tab. V—VIII.)

[f. 323 r] De facto Ungarie Magne a fratre Riccardo
invento, tempore dongni Gregorii pape néni. j

Inventum fuit in gestis Ungarorum christianorum, quod
esset alia Ungaria Maior, de qua septem j duces cum popu-
lis suis egressi fuerant, ut habitandi quererent sibi locum;
eo quod terra ipsorum | multitudinem inhabitantium susti-
nere non posset; qui cum multa régna pertransissent, et
destruxis- |sent, tandem venerunt in terram, que nunc Ungaria
dicitur; tunc ver6 dicebatur pascua roma- j

norum; quam ad inhabitandum pre terris ~ maior et
ceteris elegerunt; subiectis sibi populis qui Ungnaria
tunc habitabant |ibidem. Ubi tandem per minor,

sanctum Stephanum primum ipsorum re-

gem ad fidem catholicam sunt reversi; priori- Jbus Ungaris a
quibus isti descenderant, in infidelitate permanentibus; sicut
et hodie sunt pagani. | Fratres igitur predicatores, hiis in
gestis Ungarorum inventis, compassi Ungaris a quibus se
descen- | disse noverunt; quod adhuc in errore infidelitatis
manerent; miserunt quattuor de fratribus ad il- | los que-
rendum, ubicumque eos possent iuvante domino invenire.
Sciebant enim per scripta antiquorum j quod ad orientem
essent; ubi essent penitus ignorabant. Predicti vero fratres
qui missi fuerant, multis | se exponentes laboribus per mare
per terras eos usque post annum tertium quesiverunt; nec
tarnen propter | multa viarum pericula poterant invenire;
uno ipsorum excepto sacerdote nomine Octo, qui tantum j
sub mercatoris nomine processit, qui in quodam Regno paga-
norum quosdam de lingua illa inve- | nit; per quos certus
efficiebatur, ad quas partes manerent; set illorum provin-
ciam non intravit; in- | mo in Ungariam est reversus; pro
fratribus pluribus assumendis; qui cum ipso redeuntes fidem
illis 1 catholicam predicarent. Set multis fractus laboribus
post octavum redditus sui diem, cum j omnem viam illos
gquerendi exposuisset, migravit ad Christum. Fratres vero
predicatores in- | fidelium conversionem desiderantes, quat-
tuor fratres ad querendam gentem predictam iterato mi-
serunt; qui accepta fratrum suorum benedictione, habitu re-
gulari in secularem mutatdé, barbis et | capillis ad modum
paganorum nutritis, per Bulgariam Assani, et per Romaniam
cum ducatu et | expensis domini Bele nunc Regis Ungarie,
usque Constantinopolim pervenerunt; ubi intrantes in ma- |
re per triginta et tres dies venerunt in terram que vocatur
Sychia; in civitate que Matri- |ca nuncupatur; quorum Dux
et populi se christianos dicunt; habentes litteras et sacer-
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dotes | Grecos. Princeps centum dicitur habere uxores; om-
nes viri caput omnino radunt et barbas | nutriunt delicate;
nobilibus exceptis, qui in signum nobilitatis super auriculam
sinistram | paucos relinquunt capillos; cetera parte capitis

tota rasa. Ubi propter societatis spem, quam expec- | ta-.

bant, quinquaginta diebus moram fecerunt. Deus autem de-
dit ipsis gratiam in conspectu domine, que | super centum
uxores régis maior erat, ita ut mirabili eos amplexaretur
affectu, et in omnibus | eis necessariis providebat. Inde pro-
gressi consilio et adiutorio dicte domine per desertum ubi
nec do- | mos nec homines invenerunt, diebus tredecim
transiverunt; ibique venerunt in terram, que Ala- | nia dici-
tur; ubi christiani et pagani mixtim manent; quot sunt ville,
tot sunt duces, quorum | nullus ad alium habet subiectionis
respectum; ibi continua est guerra ducis contra du- | cem,;
ville contra villam. Tempore arandi omnes unius ville homi-
nes armati simul ad Campum |vadunt; simul omnes metunt,
et contiguo terre spatio hec exercent; et quicquid extra vil-
las | [f. 328 v] sive in lignis acquirendis, sive in aliis operis
habent, vadunt omnes pariter et armati; nec possunt | ullo
modo pauci per totam septimanam de villis suis quacumque
de causa egredi absque periculo | personarum; excepta sola
die dominica; a mane usque ad vesperam que in tanta de-
votione aput illos | habetur, quod tunc quilibet, quantum-
cumque mali fecerit, vel quotcumque habeat adversaries, se-
curus | potest sive nudus sive armatus, etiam inter illos quo-
rum parentes occidit, vel quibus alia mala | intulit ambulare.
Ilii qui christiano ibi censentur nomine, hoc observant, quod
de vase illo nec bi- |bunt nec comedunt, in quo murem mori
contingit, vei de quo canis comedit, nisi prius ]a suo presbi-
tero fuerit benedictum; et qui aliter facit, a christianitate
efficitur alienus; et si quis eorum | quocumque casu hominem
occidit, pro eo nec penitentiam nec benedictionem accipit;
inmo aput | eos homicidium pro nichilo reputatur; crucem
In tanta habent reverentia, quod pauperes sive indige- | ne
sive advene, qui multitudinem secum habere non possunt, si
crucem qualemcumque super hastam |cum vexillo posuerint,
et elevatam portaverint, tarn inter christianos quam inter
paganos, omni tempore se- | cure incedunt. De loco illo
fratres societatem habere non poterant procedendi, propter
timorem tar- | tarorum, qui dicebantur esse vicini; propter
quod duobus ex ipsis revertentibus, reliquis duobus per-
seve- | rantibus in eadem terra, in penuria maxima
sex mensibus sunt morati; infra quos nec panem, | nec
potum préter aguam habebant, set unus fratrum sacer-
dos coclearia et quedam alia prépara- |vit; pro quibus ali-
guando parum de mili6 receperunt; de quo non nisi tenuerit
nimis poterant | sustentari; unde decreverunt duos ex se
vendere quorum pretio alii ceptum iter perficerent; |set non
invenerunt emptores, quia arare et molere nesciverunt. Unde
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necessitate coacti | duo ex eis de illis partibus versus Un-
gariam redierunt; alii vero remanserunt ibidem, nolentes ]
desistere ab itinere inchoato. Tandem ipsi habita quorum-
dam paganorum societate, iter arripien- | tes, per deserti
solitudinem triginta septem diebus continue iverunt. Infra
quos viginti duobus | panibus subcinericiis usi sunt; adeo
parvis, quod in quinque diebus potuissent, et non ad satie-
tatem [ totaliter comedisse. Unde frater, qui sanus quidem
set sine viribus fuit, cum maximo labo- | re et dolore, liben-
ter tarnen de deserto eduxit. Infirmus autem frater plus
sano quam sibi com- | patiens illi frequenter dicebat, quod
ipsum in deserto relinqueret tamquam mortuum et truncum
inuti- | lem, ne per occupationem ipsius negligenterl opus
Dei; qui nequaquam consensit, set usque ad mortem |ipsius
secum in itinere laboravit. Pagani comités vie ipsorum cre-
dentes ipsos habere pecuniam | fere eos occiderant perqui-
rendo. Transito autem deserto sine omni via et semita tri-
cesimo septi- | mo die venerunt in terram sarracenorum, que
vocatur Veda, in civitatem Bundaz; ubi nullo modo | apud
aliquem poterant hospitium obtinere, set in campo manere
oportuit; in pluvia et frigore. | Diebus2 verd frater, qui sanus
fuit sibi et infirmo fratri helemosynam per civitatem quere-
bat, et tam in |potu quam in aliis potuit invenire; precipue
a principe civitatis, qui eum christianum esse intelli- | gens
libenter ei helemosynas porrigebat, quia tam princeps guam
populus illius regionis pu- |blice dicunt, quod cito fieri de-
bebant christiani et ecclesie Romane subesse. Inde ad aliam
civitatem | processerunt, ubi predictus frater infirmus Ge-
rardus nomine sacerdos in domo sarraceni, qui eos propter j
Deum recepit, in domino obdormivit, et est sepultus ibidem.
Postmodum frater lulianus qui so- [ lus remanserat, nesciens
qualiter posset habere processum, factus est serviens unius
sarraceni, | sacerdotis et uxoris ipsius, qui fuit in magnam
bulgariam profecturus, quo et pariter pervenerunt. |Est vero
magna Bulgaria regnum magnum et potens apulentas habens
civitates, set omnes sunt | [f. 329 r] pagani. In regno ill6
publicus est sermo, quod cito debeant fieri christiani, et Ro-
mane ecclesie sub- | iugari, set diem asserunt se nescire,
sicut enim a suis sapientibus audiverunt. In una [ magna
eiusdem provincie civitate, de qua dicuntur egredi quinqua-
ginta milia pugnatorum, | frdter unam Ungaricam mulierem
invenit, que de terra quam querebat, ad partes illas tra- |
dita fuit viro. llia docuit fratrem vias, per quas esset iturus,
asserens quod ad duas dietas ipsos | posset Ungaros, quos
guerebat procul dubio invenire, quod et factum est. Invenit
enim eos iuxta |flumen magnum ethyl, qui eo viso et quod
esset Ungarus christianus, intellecto, in adventu ipsius | non
modicum sunt gavisi; circumducentes eum per domos et vil-

1 Recte: negligeret.. ,
2 Recte: Dictus ...
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las, et de Rege et regno Unga- |rorum christianorum fratrum
ipsorum fideliter perquirentes; et quecumque volebat, tam
de fide, quam de |]aliis eis proponere, diligentissime audie-
bant; quia omnino habent Ungaricum ydioma, | et intellige-
bant eum et ipse eos; pagani sunt; nullam Dei habentes
notitiam; set, nec |ydola venerantur; set sicut bestie vivunt;
terras non colunt; carnes equinas, lupinas et | huiusmodi
comedunt; lac equinum et sanguinem bibunt. In equis et
armis habundant; ]et strenuissimi sunt in bellis. Sciunt enim
per relationes antiquorum, quod isti Ungari ab |ipsis descen-
derant, set ubi essent, ignorabant. Gens thartarorum vicina
est illis, set hii- | dem thartari committentes cum eis non
poterant eos in bello devincere; inmo in primo pre- | lio
devicti sunt per eos. Unde ipsos sibi amicos et socios elege-
runt, ita quod simul iuncti, quin- | decim régna vastaverunt
omnino. In hac Ungarorum terra dictus frater invenit thar-
taros et | nuntium ducis thartarorum, qui sciebat Ungaricum,
Ruthenicum, Cumanicum, Theotonicum, | Sarracenicum, et
Thartaricum; qui dixit quod exercitus thartarorum, qui tunc
ibidem ad quinque | dietas vicinus erat, contra alemaniam
vellet ire; set alium exercitum quem ad destructionem |per-
sarum miserant expectabant. Dixit etiam idem, quod ultra
terram thartarorum esse gens multa ni- | mis, omnibus ho-
minibus altior et maior cum capitibus adeo magnis, quod
nullo modo videntur | suis corporibus convenire; et quod
eadem gens de terra sua exire proponit, pugnaturi cum om-
nibus | qui eis resistere voluerint, et vastaturi omnia régna
guecumque poterant subiugare. Frater | hiis omnibus intel-
lects licet ab Ungaris invitaretur, ut maneret, donee decre-
vit; dupli- | ci ratione. Una, quia si Régna paganorum et
terra Ruthinorum que sunt media inter Unga- |ros christia-
nos et illos, audirent, quod illi ad fidem catholicam invita-
rentur, dolerent, et | vias omnes forsitan de cetero obser-
varent, timentes quod si illos istis contingeret, christianitate j
coniungi, omnia régna inter media subiugarent. Alia ratione,
guoniam cogitabat, quod si eum in |brevi mori aut infirmari
contingeret, frustratus esset labor suus; eo quod nec ipse
profecisset |in illis, nec fratres Ungarie ubi esset gens eadem
scire possint. Cum igitur vellet reverti do- | cuerunt eum
hiidem Ungari viam aliam per quam posset citius pervenire.
Incepit autem | frater redire tribus diebus ante festum nati-
vitatis beati lohannis baptiste; et paucis diebus in | via
guiescens, tam per aquas, quam per terras, secundo die post
nativitatem domini Ungarie portas in- |travit; et tarnen per
Ruciam et per Poloniam eques venit. In redeundo de pre-
dicta Ungaria tran- | sivit in fluvio Regnum Morduanorum
quindecim diebus qui sunt pagani; et adeo homines cru- |
deles, qui3 pro nichilo reputatur homo ille, qui multos homi-

3 Recte: quod pro ...
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nés non occidit; et cum aliquis in | via procedit omnium
hominum capita quos occidit, coram ipso portantur, et quanto
plura | coram unoquoque portantur capita, tanto melior re-
putatur; de capitibus vero hominum cifos | [f. 329 v] faciunt,
et libentius inde bibunt. Uxorem ducere non permittitur, qui
hominem non occidit. | Isti a prophetis suis accipientes, quod
esse debeant christiani; miserunt ad ducem magne Lauda-
me- | rie, que est terra Ruthenorum illis vicina, quod eis
mitteret sacerdotem, qui ipsis baptismum | conferret; qui
respondit, non meum hoc est facere, set pape Romani, prope
enim est tempus, quod | omnes fidem ecclesie Romane de-
bemus suscipere, et eius obedientie subiugari. [

Il.
Descriptio itineris prioris ir. luliani a fr. Richardo.

Exempt. Cod. ,Pal. Lat. 965.“ fol 201r—v, 202r—v, 203f—v. Inventum a
Jos. In. Desericzky et iterum a Ladislao Bendefy. (Vide tab, IX—XIV.)

[f. 201 r, sinistr.] De facto Ungarie Magne, \a fratre
Ricardo ordinis fratrum pre- \ dicatorum invento tempore
domini Gregorii noni. |

Inventum fuit | in gestis Unga- | rorum christianorum,
qguod |]esset alia Unga- |ria maior, de |qua septem duces |
cum populis suis egressi fuerant | Ut habitandi quererent
sibi locum, |eo quod terra ipsorum multitudinem inha- | bi-
tantium sustinere non posset. Qui Jcum multa régna pertran-
sissent et | destruxissent, tandem venerunt in | terram que
nunc Ungaria dicitur, tune | vero dicebatur pascua Roma-
norum, | quam inhabitandam pre terris ceteris ele- | gerunt,
subiectis sibi populis, qui | tune habitabant ibidem. Ubi tan-
dem | per sanctum Stephanum primum ipsorum | Regem ad
fidem catholicam sunt | reversi, prioribus Ungaris a qui- j
bus isti descenderant, in infidelita- ] te permanentibus sicut
et hodie sunt | pagani. Fratres igitur predicatores, | hiis in
gestis Ungarorum inventis, | compassi Ungaris a quibus se
de- | scendisse noverunt, quod adhuc in |errore infidelitatis
manerent, | [f. 201 v, dextr.] miserunt quatuor de fratribus
ad I illos querendum, ubicumque possent eos | iuvante do-
miné invenire. Sciebant |enim per scripta antiquorum, quod
ad orientem |]essent. Ubi essent, penitus ignora- |bant. Pre-
dicti vero fratres, qui missi | fuerant, multis se exponentes |
laboribus, per mare, per terras eos j usque post annum ter-
tium quesiverunt, | nec tarnen propter mdualta viarum peri- |
cula poterant invenire. Uno eorum | excepto sacerdote, no-
mine Otto, qui |tantum sub mercatoris nomine pro- | cessit,
qui in quodam Regno paga- |norum quosdam de lingua illa
in- | venit, per quos certus efficiebatur, | ad quas partes
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manerent, séd ill6- | rum provinciam non intravit; ymmo in | 17, 18
Ungariam est reversus pro fratri- |bus pluribus assumendis, 19, 20
qui I cum ipso redeuntes fidem illis ca- | tholicam predica- 21
rent. Séd mul- |tis fractus laboribus post octa- |vum reditus 22, 23
sui diem, cum omnem | viam illos querendi exposuisset, \24,25
migravit ad Christum. Fratres verd | predicatores infidelium 26
conversionem de- | sidérantes, quatuor fratres ad queren- j 27, 28
dum gentem predictam iterato miserunt. | Qui accepta irat- 29, 30
rum suorum be- | [f. 201 v, sinistr.] nedictione, habitu regu- 1
lari in ] secularem mutat6, barbis et ca- | pillis ad médum 2
paganorum nu- |tritis, per Bulgaridm Assani, et |per Roma- 3(4
niam cum ducatu et ex- | pensis domini Bele, nunc Regis 5,6
Un- | garie, usque Constantinopolim pervene- | runt. Ibi 7
intrantes in mare, per | XXXIII. dies venerunt in terram, j 8,9
gue vocatur Sichia, in civitate, que | Matrica nuncupatur; 10
quorum dux et |populi se christianos dicunt; habentes |lit- I1f12
teras et sacerdotes grecos. Prin- | ceps centum dicitur ha- 13
bere uxores; omnes |viri caput omnino radunt; et barbas | 14, 15
nutriunt delicate, nobilibus exceptis, | qui in signum nobili- 16
tatis, super auri- | culam sinistram, paucos relinquunt |ca- 17, 18
pillos; cetera parte capitis tota ra- |sa. Ubi propter socie- 19
tatis spem, quam | expectabant, quinquaginta diebus mo- | 20,21
ram fecerunt. Deus autem dedit ipsis |gratiam in conspectu 22
domine, que super | centum uxores Regis maior erat; | ita 23,24
ut mirabili eos amplexaretur | affectu, et in omnibus eis 25, 26
necessariis | providebat. Inde progressi consilio | et adiuto- 27
rio predicte domine per deser- j turn, ubi nec homines, nec 28, 29
domos | invenerunt, diebus XIII. transiverunt. | [f. 202 r, 30
dextr.] Ibique venerunt in terram, que Ala- | nia dicitur, 1
ubi christiani et pagani | mixtim manent. Quot sunt ville, | 2
tot sunt duces, quorum nullus ad | alium habet subiectionis 4
respectum. Ibi | continue est guerra ducis contra | ducem, 6
ville contra villam. Tempore |arandi omnes unius ville ho- 7
mines | armati simul ad campum vadunt, |simul et omnes 9
metunt et conti- | guo terre spacio hec exercent, et quid- j 10, 11
quid extra villam sive in lignis | acquirendis sive in aliis 12, 13
operis ha- |bent, vadunt omnes pariter et arma- |ti(;) nec 14
possunt ullo modo pauci per | totam septimanam de villis 15, 16
suis qua- Jcumqgue de causa egredi absque periculo |perso- 17
narum, excepta sola die domenica, |a mane usque ad vespe- 18, 19
ram, que in | tanta devocione apud eos habe- | tur, quod 20
tunc quilibet, quantumcumque ma- | li fecerit, vel quotcum- 21,22
gue habeat ad- |versarios, securus potest sive nu- |dus, sive 23
armatus, etiam inter il- | los quorum parentes occidit, vel 24, 25
qui- | bus alia mala intulit ambula- | re. Ilii qui christiano 26

ibi censentur nomine |hoc observant, quod de vase illo nec |27, 28
bibunt nec comedunt, in quo murem | mori continget, vei de 29, 30
quo canis | [f. 202 r, sinistr.] comedit, nisi prius fuit a suo | 1
presbitero benedictum; et qui aliter facit, j a christianitate 2
efficitur alienus. Et si | quis eorum quocumque casu homi- 3,4
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5 nem | occidit, pro eo nec penitentiami nec bene- | dictionem
6,7 accipit; ymmo apud eos ho- | micidium pro nichilo reputa-
8 tur. Cru- ]Jcem in tanta habent reverentia, quod | pauperes
9, 10 sive indigene sive ad- j vene, qui multitudinem secum ha-
I bere | non possunt, si crucem qualemcumque super | hastam
12, 13 cum vexillo posuerint, et | elevatam portaverint, tarn inter j
14 christianos, quam inter paganos, omni tern- | pore secure
15, 16 incedunt. De loco illo |fratres societatem habere non pote- |
17 rant procedendi, propter timorem tarta- | rorum qui dice-
18, 19 bantur esse vicini, propter | quod duobus ex ipsis reverten-
20 tibus, | reliquis duobus perseverantibus in | eadem terra, in
21,22 penuria maxima |sex mensibus sunt morati, infra |quos nec
23, 24 panem nec potum préter |Jaguam habebant. Set unus frater |j
25 sacerdos coclearia et quedam alia | preparavit, pro quibus
26, 27 aliquando parum | de mili6 receperunt,2 de quo | non nisi
28, 29 tenuiter nimis pote- | rant sustentari. Unde decreverunt |
30 duos exse vendere, quorum pretio alii | [f. 202 v, dextr.]
1, 2 ceptum iter3 perficerent; sed non |invenerunt emptores, quia
3 arare | et molere nesciverunt. Unde necessi- | tate coacti,
4,5 duo ex eis de illis | partibus versus Ungariam redierunt, j
6,7 alii vero remanseruntibidem nolen- |tes desistere ab itinere
8 inchoato. Tan- | dem ipsi habita quorumdampagano- j rum
9, 10 societatem, iter arripientes per |deserti solitudinem XXXVII.
11 diebus I continuo iverunt, infra quos XXII. j panibus subci-
12, 13 nericiis usi sunt |adeo parvis, quod in quinque diebus | po-
14, 15 tuissent, et non ad satietatem | totaliter comedisse. Unde
16 frater, J qui sanus quidem sed sine viribus |fuit cum maximo
17, 18 laboré et dolo- |re, libenter tarnen de deserto eduxit. | In-
19, 20 firmus autem frater plus sano, quam | sibi compaciens illi
21 frequenter dice- | bat, quod ipsum in deserto relinqueret |
22, 23 tamquam mortuum, et truncum in- Jutilem; ne propter occu-
24 pationem ipsius | negligeret opus dei; qui nequa- | quam
25, 26 consensit, sed usque ad mortem | ipsius secum in itinere

27 laboravit. | Pagani comités vie ipsorum, ere- | dentes ipsos
28, 29 habere pecuniam, |fere eos occiderant perquirendo. |Trans-
30 ito autem deserto sine omni | [f. 202 v, sinistr.] via et semita,

1,2 XXXVII.0o die vene- | runt in terram Sarracenorum, que |j
3,4 vocatur Ueda in civitate Bun- | dam; ubi nullo modo apud
5 ali- |1 quem poterant hospicium obtinere, |sed in campo ma-
6,7 nere oportuit |in pluvia et frigore. Diebus4 verd | frater qui
8,9 sanus fuit, sibi et |infirmo fratri elemosinam per civi- |tatem
10, 11 querebat, et tam in potu, quam | in aliis potuit invenire,
12 precipue |a principe civitatis qui eum christia- | num esse
13, 14 intelligens, libenter ei elemo- | sinas porrigebat, quia tam
15 Prin-  cipess quam populus illius regionis publice | dicunt,

1In ms.: pniam.

2 Hic scriptum et tersum est: pro quo,...
3 Hic scriptum et tersum est: s

4 Recte: Dictus .. .

5 Sic!
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quod cito fieri debeant christiani, ] et ecclesie Romane sub-
esse. Inde |ad aliam civitatem processerunt, ubi | predictus
frater infirmus, Gerardus |nomine sacerdos in domo Sarra-
ce- I ni, qui eos propter Deum recepit in | domos obdormivit,
et est sepultus |ibidem. Postmodum frater lu- | lianus, qui
solus remanserat, | nesciens qualiter posset habere | reces-
sum,7 factus est serviens unius | Sarraceni Sacerdotis et
uxoris | eius, qui in magnam Bulgariam | profecturus, quo
et pariter pervenerunt. |Est veré magna Bulgaria |[f. 203 r,
dextr.] Regnum magnum et potens opulen- |tas habens civi-
tates, sed omnes sunt | pagani. In regno iilo publicus | est
sermo, quod cito fieri debeant christi- Jani et Romane eccle-
sie subiugari; | sed diem asserunt se nescire, sic | enim a
suis sapientibus audierunt. | In una magna eiusdem provin-
cie | civitate, de qua dicuntur egre- |di quinquaginta milia
pugnatorum, | frdter unam mulierem Ungaricam | invenit,
gque de terra quam haberet,8 | ad partes illas tradita fuit
viro. ! llia docuit fratrem vias per quas |esset iturus asse-
rens, quod ad duas | dietas ipsos posset Ungaros, quos |j
guerebat, procul dubio invenire, Jquod et factum est. Invenit
enim | eos iuxta flumen magnum | Ethil. Qui eo viso, et
quod esset | Ungarus intellecto, in adventu ipsius | non mo-
dicum sunt gavisi; circumducen- | tes eum per domos et
villas, et de | Rege et Regno christianorum fratrum | ipso-
rum fideliter perquirentes. Et que- | cumque volebat tarn
de fide, quam de |aliis eis proponere, diligentissime au- |die-
bant, quia omnino habent Ungaricum |ydioma; et intelligebant
eum et ipse | eos. Pagani sunt, nullam dei habentes | [f.
203 r, sinistr.] noticiam, sed nec ydola venerantur; | sed
sicut bestie vivunt; terras non |colunt; carnes equinas, lupi-
nas | et huiusmodi comedunt; lac equinum | et sanguinem
bibunt. In equis |et armis habundant et strenu- |issimi sunt
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16, 17
18

19, 20
21

22,23
24,25
26, 27

29, 30

in bellis. Sciunt | enim per revelationes antiqguorum, quod | 7 8

isti Ungari ab ipsis descende- | rant, sed ubi essent ignora-
bant. | Gens Tartarorum vicina est eis. | Sed iidem Tartari,
committentes |cum eis non poterant in bello eos |devincere,
ymmo in primo prelio de- |]victi sunt per eos. Unde ipsos
sibi 1 amicos et socios elegerunt; |ita quod simul iuncti XV.
Régna | vastaverunt omnino. In bac | Ungarorum terra, die-
tus frater inve- | nit Tartaros, et nuncium ducis | Tartaro-
rum, qui sciebat Ungari- | cum, Ruthenicum, Cumanicum,

9, 10
11, 12
13

14, 15
16, 17
18, 19
20

| 21, 22

Theotonicum, Sarracenicum, et | Tartaricum, qui dixit quod 23,24

exercitus |Tartarorum, qui tunc ibidem ad quin- |que dietas

25

vicinus erat, contra Alaman- | niam vellet ire. Sed alium9 26, 27

guem | ad destructionem persarum miseratD | expectabant.

6 Recte: in domino ...

7 Recte: processum ...

8 Recte: querebat ..,

9 Recte: alium exercitum . ..
10 Recte: miserant.. .

Arch. Eur. C.-0.
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29,30

28, 29
30

Dixit etiam idem, quod | ultra terram Tartarorum esset
gens | [f. 203 v, dextr.] multa nimis, omnibus hominibus |j
altior et maior, cum capitibus ade- | o magnis, quod nullo
modo viden- |tur corporibus suis convenire. Et Jquod eadem
gens de terra sua exire | proponit, pugnaturi cum omnibus
illis 1 qui eis resistere voluerint; et vasta- j turi omnia Régna
guecumaque® |poterunt subiugare. Frater hiis Jomnibus intel-
lectis, licet ab Ungaris |invitaretur ut maneret, non2 decre-
vit | duplici ratione. Una, quia si Reg- j na paganorum et
terra Ruthenorum |que sunt media inter Ungaros |chrispia-
noss et illos, audirent quod illi |ad fidem catholicam invi-
tarentur, | dolerent, et vias omnes de cetero j observarent,
timentes quod si illos |istis contingeret chrispianitate con- ;
iungi, omnia Régna intermedia | subiugarent. Alia ratione,
qguoniam | cogitabat quod si eum in brevi mo- |ri aut infir-
mari contingeret, fru- | stratus esset labor suus, eo quod
nec |ipse profecisset in illis, nec fratres |Ungarie ubi esset
gens eadem sei- |re possit.4 Cum igitur vellet rever- | ti,
docuerunt eum iidem Ungari vi- Jam aliam per gquam posset
citius | pervenire. Incepit autem frater redi- | [f. 203 v, si-
nistr.] re tribus diebus ante festum nativi- |tatis beati lohan-
nis baptiste, et pau- |cis diebus in via quiescens, tam per
aquas, |quam per terras secundo die post nativitatem | Do-
mini Ungarie portas intravit, et | tarnen per Ruthiam et
Poloniam eques |venit. In redeundo de predicta Unga- |ria,
transivit in fluvio Regnum | Morduanorum XV. diebus qui
sunt | pagani, et adeo homines crudeles | quod pro nichilo
reputatur homo ille | qui multos homines non occidit; | et
cum aliquis in via procedit, omnium | hominum capita quos
occidit coram |ipso portantur; et quanto plura coram uno |
guoque portantur capita tanto melior | reputatur. De capiti-
bus vero hominum |ciphos®faciunt, et libentius inde |bibunt.
Uxorem ducere non permittitur | qui hominem non occidit.
Isti a prophe- | tis suis accipientes, quod esse debeant |
christiani, miserunt ad Ducem magne |Landemerie® que est
terra Ruthenorum | illis vicina, quod eis mitteret sacer- |
dotem qui ipsis baptismum confer- |ret. Qui respondit, non
meum est hoc | facere, sed pape Romani. Prope |enim est
tempus, quod omnes fidem ecclesie | Romane debemus susci-
pere et eius obe- |diencie subiugari. |

1 Hie scriptum et tersum est: potan.

12 Recrte: donee . ..

13 Sic!

14 Recte: possint.

5 In MS. correctio posterioris temporis (s) videtur, sic: sciphos.

16 Correctio posterioris temporis pro L: S; sic textus correctus:
Sandemerie ...
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V.
Epistola ir. luliani de bello Mongolorum.

Editio Hormayriana —i in op. ,Die goldene Chronik von Hohenschwangau,
Minchen, 1842. Bd. 1Il. S. 66—69." — Inventum a loh. Fred. Bdéhmer.
MS. autographum. ignotum.

Venerabili in christo patri, dei gracia episcopo perutino
apostolice sedis legato, frater lulianus fratrum ordinis Predicato-
rum in Ungaria servus, reverentiam tarn debitam quam devotam.
Cum secundum mihi iniunctam obedienciam ire deberem ad mag-
nam Ungariam cum fratribus mihi adjunctis, iniunctum nobis iter
perficere cupientes, cum ad ultimos fines Brusciel devenissemus
rei subscripte veritatem didicimus. Oy res miseranda et omnibus
stupenda! Ungari pagani et Bulgari et régna plurima a Tartaris
sunt destructa. Quod autem sint Tartari cusjusve2 secte, sicut
petistis discrete, vobis tenore presentium enarrabo. Relatum est
enim a pluribus, quod Tartari, qui prius inhabitabant terram guam
Cumani nunc inhabitabant, dicuntur in veritate filii ysmahel, inde
ysmahelite, volunt nunc Tartari appellari. Terra autem de qua
prius sunt egressi Gothia3 vocatur, quam Ruben Gothiani vocavit.
Primum autem bellum Tartarorum taliter est inchoatum. Dux erat
in terra Gotia, Gurgutha nomine, qui sororem habebat virginem,
parentibus defunctis sue familie presidentem et honore virili se
gerentem, ut dicitur, Expugnavit enim ducem quendam sibi vici-
num et eundem bonis suis spoliavit. Elapsis autem quibusdam
temporibus cum iterum eundem ducem predictum Tartarorum
natio expugnare sicut consueverat niteretur, ille sibi precavens
commisso bello cum predicata puella convaluit in pugnando, et
eam quam prius habuit adversariam, captivavit conversoque in
fugdm suo exercitu ipsam in captivitate positam violavit, et in
signum majoris vindicte defloratam turpiter decollavit. Quo
audito frater puelle memorate Gurgutha supra dictus dux nuncio
ad virum prefatum delegato tale fertur mandatum transmisisse:
Lintellexi quod sororem meam defloratam decollasti. Noveris te
opus mihi contrarium exegisse. Si soror mea forsitan fuit tibi in-
quiéta, dampnificans te mobilibus, ad me accedere poteras ab ea
equum judicem petiturus, vel si manibus propriis volebas te vindi-
care debellatam captam defloratam poteras in uxorem accepisse.
Si autem occidendi propositum habuisti nullatenus debueras de-
florare. Immo vero in duobus dampfnificans, et virginali pudicitie
turpitudinem intulisti et capitali morte earn miserabiliter con-
dempnasti. Propter quod in vindictam necis puelle prefate scias
me tecum totis viribus congressurum.” Hoc audiens dux necis
perpetrator et videns se non posse resistere fugit cum suis ad
Soldanum de Hornach4 terra primo derelicta. His itaque peractis

1 Recte: Russiae ...

2 Recte: cujusve. ..

3 Seil. Kathaj.

4 Hornach (var. Ornach), P, da Carpino: Ornas (Ornac, Orna); Bene-
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erat dux quidam in terra Cumanorum nomine Witoph, cujus di-
vitie tam preclare predicabantur, quod etiam pecora sua in aureis
canalibus in campis pascebantur. Quern dux alius de flumine
Buchss nomine Urech propter divitias expugnavit et devicit. Qui
devictus cum duobus filiis suis et paucis quibusdam, qui de belli
periculo evaserunt, ad dictum soldanum de Hornach transfugit.
Soldanus verd injurie, quam sibi forte quondam intulerat remi-
niscens quia vicinus fuerat, receptum in porta suspendit et popu-
lum suum dominio suo subiugavit. Duo filii Witoph fugdm protinus
arripuerunt. Et quia refugium alias non habuerunt ad prefatum
Urech, qui patrem ipsorum et ipsos jam antea spoliaverat, sunt
reversi. Qui ferali concitatus rabié cum equis majorem rapiens
interfecit. Minor autem fugiens ivit ad Gurgutham regem Tarta-
rorum, rogans eum obnixius, ut de his, qui patrem ejus et fratrem
interfecerunt, vindictam exerceret, dicens, quod isti duci vide-
licet Gurguthe honor remaneret si sibi pro nece patris et spolio
fratris retributio fieret et vindicta. Quod et factum est ac habita
victoria rogavit iterum Gurgutham ducem juvenis prenominatus
ut de soldane de Hornach vindictam acciperet pro miserabili
patris nece, dicens quod et populus relictus a patre, qui ibi quasi
captivus tenebatur, esset sibi presidio sui exercitus In progressu.
Ille de victoria jam duplici debachatus sedulo concessit quod
juvenis suplicavit. Et egressus contra soldanum victoriam habuit
sibi glorificatam et honestam. Igitur quasi undique victoria fretus
laudabili, Gurgutha supradictus dux Tartarorum cum toto impetu
belli progressum fecit contra Persas propter quasdam guerras,
quas primitus habuerat ad invicem. Ubi victoriam obtinuit perho-
nestam et regnum Persarum sibi penitus subiugavit. Ex his auda-
cior effectus et fortiorem se reputans omnibus, progressum cepit
facere contra régna totum mundum sibi subiugare proponens.
Unde ad terram Cumanorum accedens, ipsos Cumanos superavit
terram sibi subiugans eorum. Inde reversi ad magnam Ungariam
de qua nostri Ungari originem habuerunt, et expugnaverunt eos
guattuordecim annis et in quintodecimo anno obtinuerunt eos,
sicut ipsi pagani Ungari viva voce retulerunt. lllis obtentis reversi
versus occidentem spacio unius anni uel parum amplius quinque
régna paganorum maxima obtinuerunt Faschiam,8 Merowiam, reg-
num expugnarunt Bulgarum, quod quadraginta castra munitissima
continebat tam populosa, quod de uno poterant exire quinqua-
ginta milia armatorum. Ceterum et Wedint7 regnum expugnabant*
cujus duo principes erant, et unus principum cum toto populo et
familia Tartarorams dominio se subiecit, alter vero loca munitis-
sima ad tuendum se petit cum paucis populis, si valeret.

dictus Pol.: Ornarum civitas; Albericus Mon.: Ornacia, Oruntia; in Annalibus.
Russicis: Arnace, Ornace id est civitas Tana, seu Tanai® iuxta fl. Don.

5 Recte: Bug.

6 Faschiam, recte: Basciriam, aut Bascardiam et non id est civ. seu prov-
Saksyn, sicut in op. cit. Gombocz scripsit.

7 Recte: Wedin.

8 Recte: Tartarorum.
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Nunc autem cum in finibus Ruscie9 maneremus prope rei sen-
simus veritatem, quod totus exercitus ad partes veniens Occiden-
ts In quatuor partibus esset divisus. Una pars a fluvio Ethil in
finibus Ruscie®d a plaga orientat ad Sudaln applicuit. Altera uero
pars versus meridiem jam fines Risennie qui est alius ducatus
Ruthenorum regnum expugnabat. Tercia autem pars contra flu-
vium Denh2 prope castrum Orgenhusini3 qui est alius ducatus
Ruthenorum, resistebant. Hoc tarnen expectantes sicut ipsi Ru-
theni, Hungari, Bulgari, qui ante fugerant nobis viva voce fere-
bant, quod terra fluviis et paludibus in proxima hieme congelatis
totam Rusciam toti multitudini sic facile est depredari sicut totam
terram Ruthenorum.

Sic tarnen hec omnia intelligatis, quod dux ille primus Gur-
gutha nomine qui hoc bellum inchoavit, est defunctus. Nunc autem
filius ejus Chaynu regnat pro eodem et residet in civitate magna
Hornah, cujus regnum obtinuit pater ejus prima fronte. Residet
autem tali modo: palatium habet ita magnum, quod mille équités
intrant per unum hostium et eidem inclinantes équités exeunt
nichilominus insidentes. Dux autem ille prefatus paravit sibi lec-
tum pergrandem et altum columpnis aureis, lectum inquam aureum
et preciose coopertum, in quo sedet gloriosus et glorificatus, pre-
ciosis circumdatus indumentis. Hostia autem ipsius palatii per
totum aurea sunt, per que transeunt sui équités incolomes et in-
munes. Alii vero nuncii si pedites transeunt per ostia vel équités
et si pedibus limen hostii tangunt ibidem gladio feriunter.¥a Sed
cum summa reverentia oportet quemlibet alienum pertransire. In
tali ver6 pompa residens misit exercitus per diversas terras vide-
licet ultra mare et quanta ibi fecerit, forte vos audivistis. Alium
autem exercitum copiosum misit juxta mare super omnes Cuma-
nos, qui ad partes Hungariorum transfugerunt. Tercius autem
exercitus obsidet Rusciam sicut dixi.

Verum ut de bello vobis significarem, dicitur, quodi longius
jaciunt, quam alie consueverint naciones. In prima congressione
belli, ut dicitur, non sagittant, sed quasi pluere sagittas videntur.
Gladiis et lanceis minus apti dicuntur ad bellum. Taliter autem
cuneum suum ordinant, quod decern hominibus unus Tartar pre-
est, iterum centum hominibus unus centurio. Hoc ideo tali astutia
factum est ne exploratores supervenientes possint inter eos ali-
guatenus latere. Et si forte contingeret numerum eorumdem dimi-
nui per bellum, posset restitui sine mora, et populus collectus ex
diversis infidelitatem aliquam non possit facere. Quemlibet dena-
rium ex linguis diversis collegerunt. Omnium regnorum que obti-
nent reges et duces ac magnates, de quibus est spes quod ali-

9—10 Recte: Russie.

11 Recte: Susdal.

12 Recte: Don.

18 Seil. Woronez. (Vide Gombocz, op. cit)

14 Recte: Chan = Khan, kan = dux, nomine Ogotai.
14a Recte: .. .feriuntur.

15 Recte: quod sagittas longius .. ,
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quando possint facéré aliguam resistentiam, interficiunt sine mora.
Milites autem fortes et rusticos ad prelium ante se mittunt arma-
tos ad preliandum sive® sponte. Alios verd rusticos ad preliandum
minus aptos relinquunt ad colendam terram, et omnium tarn ad
prelium compulsorum quam occisorum uxores, filias et cognatas
dividunt ad singulos viros terre cultui relictos, cuilibet decem, vei
plures assignantes et imponunt eisdem, ut de cetero Tartari nun-
cupentur. Milites verd, qui ad prelium compelluntur, etsiz bene
pugnant et vincunt, parva gratia eis. Si ver06 in prelio moriuntur
nulla cura eis. Si autem in prelio retrocedunt sine misericordia a
Tartaris occiduntur. ldeoque preliantes appetunt potius mori in
prelio quam gladiis feriri Tartarorum. Pugnant ergo fortius, ut
In posterum non vivant, sed ut citius moriantur. Castra munita
non expugnant, sed prius dévastant terram et populum depredan-
tur et ejusdem terre populum congregatum compellunt ad pugnam
ad expugnandum ipsum castrum. De multitudine autem ipsius
exercitus vobis aliquid non scribo nisi quod omnium regnorum,
que obtinent, milites ad pugnam aptos compellunt ante se preliari.
Fertur a pluribus re certa et dux de Sudal mandavit per me regi
Hungariorums viva voce quod nocte dieque consilium habent Tar-
tari, qualiter vincant et obtineant regnum Hungariorum christia-
norum. Propositum enim habent, ut veniant et expugnent Romam
et ultra Romam. Misit ergo legatos ad regem Hungariorum, qui
venientes per terram ducis de Sudal et literas regi Hungariorum
missas dux ille recepit ab eis et legatos ipsos cum sociis mihi
deputatis etiam vidi. Predictas literas a Noé duce de Sudal mihi
datas ad regem Hungariorum deportavi. Litere autem scripte sunt
literis paganis et lingua tartarica. Unde rex qui eas possint legere
multos invenit, sed intelligentes non invenit. Nos autem cum
transiremus per Cumaniam, paganum quendam invenimus, qui
nobis eas est interpretatus. Hec sunt autem que litere continent:
,.Ego Chayn nuncius regis celesti cui dédit potentiam super ter-
ram subicientes mihi se exaltare et deprimere® adversantes. Miror
de te Hungarorum régulé, quod, cum ad te miserim tricesima vice
legatos, quare ad me nullum remittis ex eisdem, sed nec nuntios
tuos nec literas mihi mittis. Scio quod rex es dives et potens et
multos habes sub te milites solusque gubernas® magnum regnum.
Ideoque te mihi difficulter subicis sponte tua. Melius tarnen tibi
esset et salubrius, si te subiceres mihi sponte. Intellexi insuper,
guod Cumanos servos nostros sub tua protectione suscepisti, unde
mando tibi, quod eos de cetero apud te non teneas et me adver-
sarium non habeas propter ipsos. Facilius enim est Cumanis eva-
dere quam tibi, quia illi sine domibus cum tentoriis ambulantes
possunt forsitan evadere. Tu autem in domibus habitans habes
castra et civitates, quomodo effugies manus meas?"

16 Recte: sine...

17 Recte: et si.,.

18 Recte: Hungarorum ...
19 In orig.: dreprimere . ..
2 In orig.: gubernus ..,
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Notum sit omnibus christi fidelibus, quod hoc scriptum Rex
Hungarie delegavit patriarche aquilegiensi et patriarcha transmi-
sit episcopo brixinensi et comiti tyrolensi, ut de ipsi universis
christi fidelibus transmittant admonendo eos, ut deum pro eccle-
sia exorare studeant. Preterea scire desideramus omnes, ad quos
presens scriptum pervenerit, quod lator presentium justus et vere-

dicus sit.21

V.
Epistola fr. luliani de bello Mongolorum.

Exempl. Cod. ,,Pal. Lat. 443.“ fol. 105r et 105v. Inventum a Beda Dudik.
(Vide tab. .XV—XVI.)

[f. 105 r] Viro venerabili in Christo Patri Dei Gratia 1
Perusino Episcopo, Apostolice Sedis Legato, frater Ilulia-
nus | Fratrum Ordinis Predicatorum in Ungaria, Servus 2
Vestre Sanctitatis, Reverentiam tarn de- | bitam, quam de-
votam. Cum secundum iniunctam mihi Obedientiam ire de- 3
berem ad mag- | nam Ungariam cum fratribus mihi adiunc- 4
tis, iniunctum nobis iter arripere cupientes, j cum ad ultimos
fines Brussie devenissemus, rei dedicimus veritatem, quod 5
omnes | thartari,1 qui etiam Ungari pagani vocantur, et Bui- 6
gari, et Régna quam plurima |]a Thartaris penitus sunt de- 7
vastata. Quid autem sint Thartari, cuiusve secte sint, |prout
melius potuimus directe Vobis tenore presentium enarrabi- 8
mus. Relatum est | mihi a quibusdam, quod Thartari inhabi- 9
tabant terram prius, quam nunc Cumani inha- | bitant, et
dicuntur in verdate filii ysmahelis, unde et Ysmahelite vo- 10
lunt nunc | thartari nuncupari. Terra autem, de qua prius 11
sunt egressi, Gotta vocatur, quam | Ruben Gottam vocavit. 12
Primum autem bellum Thartarorum sic est inohoatum: | Do-
minus erat in terra Gotta, Gurgatam nomine, qui sororem 13
habebat virginem, paren- | tibus defunctis sue familie presi- 14
dentem, et more virili, ut dicitur, se gerentem. | Expugnabat
guendam ducem vicinum, et eundem suis spoliabat. Elapsis | 15
autem quibusdam diebus, cum Ducem iterum predictum 16
Thartarorum natione, sicut consueverat, | expugnare nitere-
tur; ille sibi precavens, comisso bello cum puella supradicta | 17
prevaluit in pugna, et earn, quam prius habuit adversariam, 18
captivavit, conversoque | in fugdm suo exercitu, ipsam in 19
captivitate positam violavit, et in signum | maioris vindicte, 20
defloratam iam turpiter decollavit. Quo audito frater |Puelle
memorate Gargatam supradictus Dux, nuntio ad prefatum 21
virum | delegato, tale fertur mandatum transmississe: ,Intel- 22
lexi, quod sororem meam | captam et defloratam decollasti; 23
noveris, quod opus mihi contrarium exegisti: Si | soror mea

21 Vide p. 5—6. — 1 Verisimiliter recte: bascardi, qui etiam...
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tibi forsitan fuit inquiéta, dampnificans te in rebus mobili-
bus, | poteras ad me accedere, equum de ea iudicium peti-
turns; vel, si volens te |propriis manibus vindicare, debella-
tam captivasti et deflorasti, ducere earn po- | teras in
uxorem. Si autem earn occidendi propositumz2 habuisti, nulla-
tenus de- |bueras earn deflorare. Nunc vero in duobus dam-
nificans, et virginali | [f. 105 v] pudicicie turpitudinem in-
tulisti, et capitali earn mortem miserabiliter condempnasti.
Propter quod in vindictam necis puelle nominate scias, me
tecum totis viribus congressum." Hoc audiens Dux necis
perpetrator, et videns, c]Jse non posse resistere, fugit cum
suis ad Soldanum de Ornach, terra propria derelicta. Hiis
itaque gestis erat dux quidam in terra Cumanorum, nomine
Vithut, cuius divitie tarn preclare predicantur, quod etiam
pecora in campis in aureis | canalibus adaquantur. Quern dux
alius Cumanorum de flumine Buc, nomine Gureg, expugna-
vit propter divitias, et devicit. Qui devictus cum duobus fi-
liis et quibusdam paucis, qui de belli periculo evaserant, ad
lam dictum soldanum | de Ornach transfugerunt. Soldanus
vero memor iniurie, quam sibi quondam forte intulerat, quia
vicinus extiterat, receptum in porta ipsum suspendit, et po-
pulum suo dominio subiugavit. Duo vero filii eius ad Euthet
fugam protinus | arripuerunt; et quia refugium alias non
habebant, ad prefatum Euthet, qui patrem eorum et eosdem
ante spoliaverat, sunt reversi. Qui ferali attritus rabié cum
equis cupiens maiorem interficere; minor autem cupiens fu-
gere, venit ad Gur- | gatam Ducem Thartarorum lam ante
nominatum, rogans eum obnixius, ut de Euthet, qui patrem
spoliavit, et fratrem interficit, vindictam exerceret, dicens,
guod ista duo, videlicet quod Gurgatam honor remaneret, et
sibi pro nece fratris, | et patris spolio, retributio fieret et
vindicta. Quod ita factum est. Hac habita victoria rogavit
alterum ducem Gurgatam iuvenis prefatus, ut de soldano de
Ornach vindictam acciperet pro miserabili | nece patris; di-
cens, quod etiam populus relictus a patre, qui ibi quasi cap-
tivus tenebatur, esset in presidio sul exercitus in progressu.
Ille iam de victoria duplici corde et animo debachatus, se-
dulo concessit, quod iuvenis pos- |tulavit, et egressus contra
soldanum, victoriam habuit sibi glorificam et honestam. Igi-
tur quasi undique victoria fretus laudabili Gurgatam, supra-
dictus dux thartarorum; cum toto impetu belli progressum
fecit | contra Persas, pro quibusdam Guerris, quas primitus
habebant ad invicem; ubi victoriam habuit perhonestam, et
Regnum Persie sibi totaliter subiugavit. Ex hiis audacior
effectus, et fortiorem se reputans | omnibus super terram,
cepit facere contra régna, totum mundum sibi subiugare
proponens. Unde primum ad terram Cumanorum accedens,
Ipsos Cumanos superavit, terram sibi subiugans eorumdem.

2 Recte: propositam .. .
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Inde reversi Jad magnam Ungariam, a quibus nostri Ungari

originem habuerunt, expugnaverunt eos XIIII. annis, et in
XV?° optinuerunt eos, sicut nobis ipsi pagani Ungari retule-
runt viva voce. lllis optentis |reversi versus occidentem spa-

tio unius anni vei parum amplius, V. régna maxima pagano-
rum obtinuerunt, Sasciam, Fulgariam;3 etiam LX.ta castra
munitissima capiebant tarn populosa, quod de uno | eorum
poterant exire L.ta milia militum armatorum. Ceterum quo-
gue et Wedin, et Merowiam, Poydowiam, Mordanorum reg-
num expugnabant. Cuius duo principes fuerunt. Et unus
princeps cum toto populo | et familia thartarorum dominio
se subiecerat. Alter vero munitissima loca ad tuendum se
petiit cum paucis populis, si valeret. Nunc autem cum nos
in finibus Ruscie maneremus, prope rei scimus veri- |tatem,
quod totus exercitus thartarorum veniens ad partes occiden-
tis, in Illlor partes est divisus. Una pars ad fluvium ethil in
linibus Ruscie a plaga orientali ad sudal applicuit. Altera |
vero pars versus meridiem iam fines Recennie, quod est
alius ducatus Rutenorum, quam nunquam expugnabat. Ter-
tia autem pars contra fluvium Den3 prope castrum Ovche-
ruch, qui est alius Ducatus Ruthenorum, residebat. Hi tarnen j
expectantes, quod sicut et ipsi Rutheni, Ungari, et Bulgari,
qui ante eos fugerant, viva voce nobis referebant: quod terra
fluviis et paludibus in proxima hieme congelatis totam Ru-
ziam toti multi- | tudini sic facile est eis depredari,” totam
terram Ruthenorum. Sic tarnen intelligatis hec omnia, quod
ille Gurgatam Dux, primitus qui bellum inchoavit, est de-

functus. Nunc autem filius eius chaym regnat pro eodem, \

et residet in civitate magna Ornach, cuius regnum obtinuit
pater eius prima fronte. Residet autem tali modo: Palatium
habet tarn magnum, quod mille équités intrant per unum
hostium et eidems inclinantes | équités exeunt nichilominus
insidentes. Dux autem prefatus paravit sibi lectum grandem
et altum, columpnis aureis inixum. Lectum inquam aureum
et preciosissime coopertum, in quo sedet quasi gloriosus, |
et circumdatus gloriosissimus indumentis. Hostia autem ip-
sius palatii per totum aurea sunt, per que équités sui trans-
eunt inclinantes et incolomes et immunes. Alieni sui nuntii,
si équités transeunt per |hostia, vel pedites, si pedibus limen
hostii tangunt, ibidem gladio feriuntur. Sed cum summa re-
verentia oportet alienum quemlibet transire. In tali ergo
pompa residens misit exercitus suos per diversas terras,
videlicet | ultra mare, sicut credimus, et quanta ibi fecerit
etiam vos audivistis. Alium autem exercitum copiosum mi-
sit iuxta mare super omnes Cumanos, qui ad partes ungarie
transfugerunt. Tertius autem exercitus obsidet totam [ Rus-

3 Recte: Don ...

3a Recte: Bulgariam ...

4 Recte: depredari, sicut totam ...
5 Recte: Udém ...
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ciam sicut dixi; verum ut de bello vobis significem, dicitur,
guod longius iaciunt sagittis, quam cetere consueverint na-
tiones; et in prima congressione belli, sicut dicitur, non sa-
gittare, séd quasi pluere sagitte videntur, |Gladiis et lanceis
dicuntur minus apti ad bellum. Taliter enim suum cuneum
ordinant: quod X. hominibus unus thartar preest. Item C
hominibus unus centurio preest; hoc in tali astutia faciunt,
ne exploratores | supervenientes possint aliquatenus latere
inter eos. Et si forte contingeret eorum aliquem diminui
propter bellum, possit restitui sine mora; et populus collec-
tus ex diversis infidelitatem aliguam facéré non possit,

guem ex diversis linquis et nationibus collegerunt. Omnium
regnorum, que obtinent duces et magnates, de quibus est
spes, quod aliquando possint facere resistentiam, interficiunt
sine mora. Milites autem et rusticos j fortes ad prelium ante
se mittunt armatos, ad preliandum sine sponte. Alios autem
rusticos ad preliandum minus aptos relinquunt ad excolen-
dam terram, et omniumo occisorum, quam ad prelium misso-
rum, uxores et filias et ]cognatas dividunt ad singulos viros
cultui terre relictos, cuilibet XII. vel plures assignantes, et
Imponunt eisdem, ut thartari de cetero nuncupentur. Milites
vero, qui ad preliandum compelluntur; si bene pugnant | et
vincunt, parvag gratia. Si vero in prelio moriuntur, nulla cura.
Si vero in prelio retrocedunt, sine mora a thartaris occidun-
tur. ldeoque preliantes appetunt occidi potius in prelio,
guam gladiis thartarorum fe- | riri. Pugnant ergo fortius ut
non vivant in posterum, sed ut citius moriantur. Castra mu-
nita non expugnant, sed prius terram dévastant, et populum
depredantur, et eisdem terre populum simul congregant et
compellunt ad pugnam, | ad expugnandum ipsum suum
castrum. De multitudine omnium exercitus sui non rescribo
aliquid, nisi etiam quod omnium regnorum, que obtinuit, mi-
lites ad pugnam aptos ante se compellit preliari. Fertur a
pluribus re certa, j et dux de Sudal mandavit per me regi
ungarie viva Voce, quod die noctuque consilium habent thar-
tari, qualiter veniant et obtineant regnum ungarie christia-
num. Propositum enim habere dicuntur, quod veniant | et
expugnent Romém et ultra Romam. Unde legatos misit régi
ungarie, qui venientes per terram Sudal captivati sunt a
duce Sudal, et litteras regi missas dux ille recepit ab eis;
et legatos ipsos cum | sociis mihi deputatis etiam vidi; pre-
dictas litteras a duce sudal mihi datas ad regem Ungarie
deportavi. Littere autem scripte sunt litteris paganis, sed
lingua thartarica. Unde rex eas, qui possint legere, multos f
invenit, sed intelligentes nullos invenit. Nos autem cum trans-
iremus per Carmaniam,7 civitatem magnam paganam, quen-

6 Recte: omnium tam...
7 Recte: parva eis gratia...
7a Recte: Cumaniam .,.
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dam invenimus, qui eas nobis est interpretatus. Est autem
hec interpretatio: |

~,EQgo chaym nuncius regis celestis, cui dedit poten-
tiam super terram subicientes in se exaltari et deprimere
adversantes. Miror de te, rex ungarie, quod cum miserim ad
te iam tricesima vice legates, quare ad | me nullum remittis
ex eisdem; sed nec nuntios tuos vel litteras mihi remittis.
Scio, quod rex dives es et potens, et multos sub te habes
milites, solusque gubernas magnum regnum. Ildeoque diffi-
cile sponte | te mihi subicis, melius tibi tarnen esset et sa-
lubrius, si te subiceres sponte mihi. Intellexi insuper, quod
Cumanos, servos meos, sub tua protectione detineas. Unde
mando tibi, ne eos de cetero apud te non teneas, |et me ad-
versarium tibi non habeas propter ipsos; facilius est enim
eis evadere, quam tibi; quia illi sine domibus cum tenoriis
ambulantes, possunt forsitan evadere, tu autem in domibus
habitans, habens castra et civitates, | qualiter effugies ma-
nus meas.” Sed hec non pretermittam. Iterum dum ego re-
mansi in curia Romana, precesserunt me ad magnam Unga-
riam Illl-or fratres mei, qui pertransientes per terram sudal,
in finibus regni eius occur- ] rerunt quibusdam ungaris pa-
ganis fugientibus a facie thartarorum, qui libenter fidem
catholicam recepissent. Et dum versus ungariam christianam
venissent, audiens dux predictus de sudal indignatus, fratri-
bus | predictis revocatis, inhibuit, ne legem Romanam pre-
dicarent Ungaris memoratis, et propter hoc expluit fratres
predictos de terra sua; tarnen absque molestia, qui nolentes
redire, et viam factam facile | dimittere, declinaverunt ad
civitatem Recessue, si viam haberent, ut in magnam Unga-
riam, vel ad Morducanos, vel ad ipsos thartaros pertransi-
rent. Duobus autem fratribus ibi relictis, ex ipsis, |conductis
interpretibus, in festd Apostolorum Petri et Pauli proximo
transacto, venerunt ad Ducem Morducanorum alterum, qui
eodem die egressus quo isti vénérant, cum toto populo et
familia, sicut superius diximus, | thartaris se subiecit. De
cetero, quid de duobus fratribus illis factum sit, utrum mor-
tui sint, vel a Duce iam dicto ad thartaros deducti, penitus
ignoratur. Duo fratres relicti, ammirantes de mora |eorum-
dem, circa festum Michaelis proximo celebratum miserunt
guemdam interpretem, de eorum vita cupientes certificari;
guem etiam morducani invadentes occiderunt. Ego autem et
socii mei |Jvidentes terram a thartaris occupatam, et regiones
munitas conspicientes etiam nullum fructum fructificandi,
reversi sumus ad Ungariam; et licet per multos exercitus et
latrones transi- | vimus, Sancte tarnen Ecclesie orationibus
et meritis suffragantibus, pervenimus ad fratres nostros et
claustrum incolumes et immunes. Ceterum cum tale Dei fla-
gellum adveniat et adproximet | ad filios ecclesie sponse
Christi, quid fratribus his agendum, quidque faciendum sit,
Vestre Sanctitatis discretio dignetur sollicite providere. Pre-
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terea, ut nihil ex his maneat pretermissum, Pater- [ nitati
Vestre significo, quod cum quidam clericus Ruthenorum no-
bis aliqua rescriberet de histéria libri ludicum, dicebat, quod
thartari sint madyanite, qui cum Cethyms pariter contra fi-
lios | Israel expugnantes, devicti sunt a Gedeone, sicut in
librum ludicum continetur. Unde fugientes dicti Madianite,
habitaverunt iuxta fluvium guemdam nomine thartar, unde
et thartari sunt vocati.

VI.
»~Epistola de vita Tartarorum® a fr. luliano.

Exempl. Cod. ,Vat. lat. 4161.“ fol. 41r—44r.
Inventum a Willelmo de Fraknoi. (Vide tab. XVII—XXIII.)

[f. 41 r] Venerabili viro epistola de vita tartarorum, |
in Christo patri, Perillustrissimo episcopo, Frater luli- |anus
Fratrum ordinis predicatorum, servus vestre | Sanctitatis.
Cum secundum iniunctam michi obedien- |ciam ire deberem
ad magnam hungariam cum fratri- | bus mihi adiunctis, in-
lunctum nobis iter perficere | cupientes. cum ad ultimos
fines Prucye1 | devenissemus, rei dedicimus veritatem: quod
omnes | hungarii pagani, et régna quam plurima, |a tartaris
sunt penitus devastata. Quid autem |sint illi tartari, cuiusve
secte; vobis te- |nore presentium enarrabo. Relatum est I
autem michi a quibusdam, quod tartari: prius | inhabitabant
romam.2 Dicitur hi veritate: filii hismaelis. Unde hismaelite
nunc tartari |volunt vocari. Terra autem, de qua prius sunt |
egressi: gotha vocabatur, quam Ruben | gotham vocavit. Pri-
mum autem bellum | tartarorum est taliter inchoatum. Dux
e- | rat in illa terra gotha: Gurguta nomine, | qui sororem
habuit virginem. Eius parentibus | defunctis sue familie pre-
sidentem et more |virili, ut dicitur, se gerentem; expugnavit |
guemdam ducem vicinum, et eundem suis bonis | [f. 41 V]
et requisitis spoliavit. Elapsis autem quibusdam | temporibus
cum iterum predictum ducem sicut consueve- |rat expugnare
niteretur; ille sibi preca- | vens comisso bello cum puella
supradicta; pre- | valuit in pugnando, et earn quam prius
adver- | sariam habuit, captivavit. Conversoque in | fugadm
suo exercitu, ipsam in captivitate | positam violavit; et in
signum maioris vin- | dicte defloratam, turpiter decollavit. |
Quo audito frater memorate puelle Gur- | guta supradictus

8 Cethym (var. Kittim, Vulgata: C.f Cethyum; vide: Macc. 8, 5
Cetei) incolae insulae Cypri antiqui, qui nomen ab oppido aut provincia
a Graecis Kition nominata acceperunt. A quibusdam scriptoribus Japhe-
titae, oppidum verd ipsorum colonia Phoenicum fuisse, in Macc. 85 C.
incolas Macedoniae esse narrantur. (Conf.: F. Schmidke, Die Japhetiten
der bibi. Volkertafel (1926) 75 ff. Diet. Bible Suppl. Il. 19/23.)

1 Recte: Russiae

2 Vide exempl. Hormayr et — Dudik p. 35. et p. 39,
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dux nuntio ad ipsum vi- | rum delegato, tale fertur manda-
tum trans- |misisse. Intellexi quod sororem meam cap- |tam
et defloratam decollasti. Noveris te opus | mihi contrarium
exegisse. Si soror mea forsi- |tan tam inquiéta fuit dampni-
ficans te re- | bus mobilibus, poteras ad me accedere
e- 1 quum de ea, petiturus iudicium. Vel si |volens debella-
tam quam propriis manibus cap- |tivasti et deflorasti, pote-
ras ducere in uxo- | rem. Si autem propositum occidendi
earn habuisti, | nullo modo debuisti earn deflorare. Nunc
vero ! [f. 42 r] earn dampnificans in duobus et virginali tur- |
pitudinem intulisti pudicicie, et carnali | earn morte misera-
biliter condempnasti. Propter | quod iIn vindictam necis
puelle nominate, scias | me tecum totis viribus congressurum.
Hec ve- |ro audiens dux necis perpetrator et videns |se
non posse resistere, fugit cum suis ad solda- | num de Or-
nach, terra propria derelicta. Hiis [ itaque gestis, erat qui-
dam dux in terra Chana- | neorumza nomine Wroccus cuius
divicie tam precla- |re predicantur, quod et pecora in aureis
can- | nalibus adaquabantur. Quern dux alius de flumi- |ne
de Bux nomine Gauex propter divicias ex- | pugnavit, et
devicit. Qui devictus cum | duobus filiis suis et quibusdam
paucis qui de belli |periculo effugerunt, ad dictum soldanum
de Or- | nach fugerunt. Soldanus vero memor memor3 |in-
lurie quam ei quondam intulerat, quia vicinus |eius extiterat
recepit eum et in porta suspendit, |et populum dominio suo
subiugavit. Duo |autem filii eius protinus fugadm arripuerunt.
Et quia re- |fugium alias non habebant, ad prefatum Gruex
qui | [f. 42 v] patrem eorum et eosdem iam antea spolia-
verat, |sunt reversi. Qui ferali concitatus rabié, ma- |iorem
cum equis interficit. Minor vero fugiens |ad Gurgutam du-
cem tartarorum iam antea nomi- | natum, rogans obnixius
ut de Gruex qui |patrem suum spoliaverat et fratrem occi-
derat, vin- |dictam exerceret. Dicens quod Gurgute, honor j
remaneret, et sibi pro nece fratris et spolio | patris retri-
bucio fieret et vindicta. Quod factum ]est. Ac habita victo-
ria, rogavit iterum Gur- | gutdm ut de soldano deOrnach
vindictam | reciperet. Et egressus contra soldanum victo- |
riam optinuit. lgitur quasi undique fre- |tus victoria lauda-
bili, Gurguta pre- | dictus dux tartarorum cum toto impetu
bel- 11i cepit progressum facere, contra persas pro | quibus-
dam guerris quas ibi primitus habuit, et | regnum persarum,
totaliter subiugavit. | Ex hiis audacior effectus, et fortiorem |
se reputans omnibus super terram, progressum cepit | facere
contra régna totum mundum debellare | proponens et ad
terram romanorum3‘ accedens, earn |sibi subiugavit. Inde re-
versus ad magnam | Hungaridm a quibus nostri hungarii ori-
ginem | habuerunt, expugnavit earn XIIIl. annis sicut | [f.

2a Recte: Cumanorum .,.
3 Sic! — 3a Rccte: ... Cumanorum ...
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43 r] ipsi hungarii pagani, nobis retulerunt. | Reversus indc
versus occidentem spatio unius | anni vei parum amplius,
quinque régna pagano- | rum maxima obtinuit. Que LX.
castra | fortissima habebant, tarn populosa, quod de und j
eorum exire poterant L. milia militum arma- | torum. Scien-
tes quod Gurguta dux ille primus |Jqui hoc bellum inchoavit,
est defunctus. Nunc | autem filius eius Chayn, regnat pro
eodem, et re- | sidet in civitate magna, Ornach. Residet ]
autem tali modo. Palacium habet tarn

magnum quod. Mille | milites intrant Nota de nobili pa- [
per unum ostium, et eidem inclinan- | latio ipsius ducis.
tes, exeunt nichilominus residentes. Dux

autem | prefatus paravit sibi tectum pergrande et altum j
aureis columpnis inmixtum; lectum aureum, Jet precisiosis-
sime coopertum; in quo sedet, quasi gloriosus, | et circum-
datus preciosis indumentis. Ostia vero

ipsius | palacii per totum, aurea sunt. Nota de ostiis au-

Misit autem exerci- | tus per diversas reis et de potes-

terras. Videlicet ultra mare imum.4 | tate ipsius.

Alium copiosum exercitum, misit iuxta

mare super | omnes Comanos qui ad partes Ungarie fuge-
runt. | Tertius verd exercitus obsidet totam Hungaridm et

Ruziam. Longius quoque iaciunt sagittas, quam | [f. 43 V]
cetere nationes. Et prima congressione belli non | sagittare
dicuntur, sed quasi sagittas pulve- |rizare videntur. Et tali-
ter autem suum cuneum Jordinant, quasi X. hominibus unuss
preest. Centum ]vero unus centurio. Hoc quoque tali astucia
faci- | unt, ne exploratores supervenientes, possint | latere
aliquatenus inter eos. Et si contigerit | eundem numerum
diminui; propter bellum resti- | tuitur sine mora. Et ut po-
pulus collectus | de diversis infidelitatem aliquam facéré
non pos- |sint, quemlibet denarium numerum ex di- | versis
nationibus et linguis, collegerunt. Omnium | regnorum reges,
magnates, duces de quibus | spes est quod possint facéré
resistentiam, interficiunt | sine mora. Quid super hiis con-
sulendum, quidve | faciendum sit, vestre Sanctitatis discretio
dignetur | sollicite providere. Preterea ut nil ex hiis | re-
maneat pretermissum, Paternitati Vestre sig- | nifico, quod
guidam clericus Ruthenorum dixit, quod | Tartari sunt ma-
dianite. Qui cum Cetheis pa- | riter pugnantes contra filios
Israel, devicti | sunt a Gedeone, sic in libro ludicum con-
tinetur. | Unde fugientes dicti madianite, habitaverunt | [f.
44 r] iuxta quemdam fluvium nomine Tartar, |et inde Tar-
tari sunt vocati. Tantam | quoque asserunt Tartari se bella-
torum habere |multitudinem, quod in XL. partes dividi pos- j
sit ita, quod nulla potestas inveniatur | super terram, que
uni parti eorum valeat |resistere. Item dicitur, quod habent
in exercitu suo | secum servos CCLXa milia, qui non sunt |

4 Mare imum id est Mare Thyrrenaeum.
5 Recte: ... unus Thartar preest.
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de lege sua et CXXXV milia de lege sua | probatissimorum
in acie. Item dicitur, quod mu- | lieres eorum, sicut et ipsi,
bellicose sunt, et | iaciunt sagittas et insident equis et iu- j
mentis, sicut et viri, et animosiores sunt | viris in conflictu
belli. Quia viris ali- | quando terga vertentibus, ille nulla-
tenus | fugdm arripiunt, sed omni discrimini se expo- |nunt.
Explicit epistola de vita, secta et |origine Tartarorum.

VII.

Documentum novum rerum Magnae Hungéariaé A. D. 1320.

Epistola fratris lohancae Hungari O. F. M. ad Ministrum
generalem, Fr. Michaelem Caesenatem.

In codice Bibliothecae Academiae Cantabrigiensis; sg.: ,D. li. 3. 7.°
fol. 149r v( Inventum ab A. C. Moule. (Vide tab. XXIV—XXV.)

Litera missa generali ministro.

[f. 149 r] In xristo reuerendo patri fratri Michaeli ordi-
nis minorum, | fratrum, frater lohanca hungarus, ceterique
fratres minores pro deo peregrinantes honoris & animarum
zelo in latissimo | aquilonari Tartarorum imperio reueren-
ciant humilem cum oracionum instanciis in domino ihesu
Xristo.

Nouerit pia pater- |nitas vestra quod pro nomine xristi
laborare volentibus, castra Tartarorum sequendo, fructus est
maximum animarum, ita | quod baptizando & confirmando,
predicando & informando, confessando & confortando quasi
continue vacamus, crebrius | & comuniter vsque ad profun-
dam noctem, quoniam in aliquibus partibus populus xristia-
nus in tantum multiplicatur, quod vix modo, iudicio | nostro,
parum vitra medietatem de infidelibus extant. Nam diuersas
naciones sibi potencia prelii de populis xristianis Tar- |tari
subiecerunt, quos permanere sinunt in sue legis & fidei ob-
seruanciis, non curantes vei modicum quis j quam sectam
tenuerit: sic vt in temporalibus seruiciis, tributis & vectiga-
libus ac sequelis bellicis suis faciant dominis, ad que obli-
gantur secundum edictam legis. Quinimo in tanta libertate
eosdem conseruant xristianos, quod multi du- | centes vxo-
res et familiam mangnam tenentes, efficiuntur quandoque
suis dominis diciores, et non audent domini | illi de rebus
contingere seruorum, quin et eos appellant socios & non ser-
uos, set cum domini ad prelia vadunt, |ipsos armati sequn-
tur, fideliter seruiendo contra Saracenos cum eis pugnando,
pacti fidem conseruando.

Sa- | raceni autem iu_xta pliscurrentes €os infesfcant &
conuersos de Tartaris ac alios nituntur subuertere, ac | quan-
doque peruertunt a fide, non habentes qui eos doceat legem
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xristianam. Saraceni autem qui propriam legem makometi
habent, sectam quamdam |habent religiosam reputatam, cuius
fratres falsariosl vocant, gladios in promtu ferentes, vt sta-
tim interminent contra legem | loquentes. Sinunt tarnen pa-
cienter xristianos legem nostram & xristum & mariam ac
sanctos conmendare, sic quod makometum non contemp-
nant. ] In lege sua multa tenent de ewangelio Luce, & ma-
riam virginem asserunt & xristum in ea conceptum flatum
diuino. Set xristum | deum esse negant; venerantur tarnen
eum sepcies in die, inmediate post makometum, ad tube
mangne sonitum in quadam | turri vei campanili, eumque
maiorem prophetarum dicunt post makometum, & 7@ sic
secundum legem mecanica2 dimittunt, oracioni- | que incum-
bunt & veneracioni, & hec eos seruare in ciuitatibus Apulie,
Hyspanie cotidie vident xristiani inter quos ibi degunt. |

Fratres autem nostri qui in Tartaria iuxta eos morantur
in claustris vei locis mansiuis, fructum faciunt mualtum predi-
cando, | & ministrando conuersis & aliis ecclesiastica sacra-
menta, plurimosque captiuos redimunt pauperes de elemosi-
nis sibi datis. | Set est multo maior fructus castra sequi vo-
lentibus, sicut experiencia cerciojr] docet cum laboré; vnde
licet fratres in ciuitatibus | conmorantes loca deserere non
possunt absque perdicione quam plurimarum animarum, con-
uenit vestri paternitati et prudencie | prouidere, quo cicius
valueritis, pro provinciis Tartarorum & exercitibus variis, de
diuersis rengnis & multis, fratres ydoneos j prouidere ad hoc
inspirates & ibidem destinare, de Anglicis, Hungaris & Teu-
tonics precipue, qui leuius linguam scient; | scientes quod
qui in hoc conpacientur infidelium animabus xristi sanguine
redemptis [et] in adiutorium nostrum venerint, deo lucrifa-
ciant | malta milia earum. Si quos verd retraheret victus par-
citas & penuria, suam buccellam tingat in aceto et | felle,
gue xristus in cruce gustauit: si quos verd labor, fessitudinis
recordentur & laborum xristi, & sic leuia fient cuncta | eis,
cuius iugum suaue est & honus leue.

Certa quedam referam que cunctos mouere habent. Cum
enim ego frater lohanca |cum duobus fratribus hungaris &
und anglico ascendissemus vsque in Baschardiam,3 nacionem
mangnam Tartaris subiectam, | duobus fratribus Hungaris
pro fidei negociis a nobis recedentibus, ego cum dicto an-
glico, nomine Willelmo per 6 annos con- | tinue conmorati
sumus. Et ibi erant Tartari iudices Baschardorum, qui licet
baptizati non essent, heresi tarnen nestoria- | norum inbuti,
cum eis fidem nostram predicaremus, cum gaudio suscepe-
runt; set principem tocius Bacardie cum maiori parte | fa-

11. e. asseclas, quos more ac nomine suo auctor nuncupat. Pro
falsarios lege falcharios, falcherios, quod Turcis = fakir.

2 Seil, opera.

3 Baschardia id est Bascardia (lohanca), Bascart, Baschart, Bosar-
tos (de Carpini), Bascardia (Benedictus Pol.), Pascata, Pascatir, Pas-
chata, Pascatur (Rubruquis), Magna Hungaria (lulianus).
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milie inuenimus errore Saracenorum totaliter infectum.4 Qui-
bus cum predicaremus, dixerunt: si vos vtique primum ve-
nissetis, | suscepissemus vtique fidem istam, set turpe est
principibus cum vnam legem susceperint, ab illa leuiter dis-
cedere ad aliam | transseundo. Frequentantibus autem nobis
fidei doctrinam, & cum totam peritis Saracenorum probaui-
mus omnibus modis nobis possibilibus, |scripturis, singnis, ra-
cionibus et exemplis, eorum legem friuolam & prophanam, que
nulla racione nec euidencia miraculi fulta, sicut est lex [xri-
stianorum, cuius in partibus illis, vt cito referam, patuerunt
miracula dara, ac ostendimus iam legem esse diabolicam & ab
eo | cautelose bonis et malis esse admixtam, vt suspicio tol-
leretur & sic magis simplices deciperet, ipsi in furorem
uersi | interficere nos querebant. Nobis autem captis & atro-
citer incarceratis, ferris onustis & fame cruciatis ac ] carceris
sualore,5 vermium horroré & mortali fetore, mortem cum
gaudio prestolantibus, ipsi Tartarorum timoré | attoniti, pre-
sumere non audebant.8 Xristianos enim Tartari diligunt &
illos odiunt atque persequntur.

Cum autem adhuc ]essemus in Bascardia, venit quidam
nuncius de terra Sibur,7 que cingitur mari 7trionali, & est
terra fertilis in victualibus, |set hyemem habet grauissimam,
in tantum quod pre nimia niuium magnitudine vix tune ali-
gua animalia ambulare | possunt, préter canes istius terre;
guatuor enim canes magni trahunt vnum uehiculum, in quo
potest vnus homo sedere cum | necessario victu & vestitu.
Ista autem gens de capite hominis mortui cutem cum crini-
bus abstrait, quam pro deo suo ad- |orat, pellem vero faciei
excoriatam in domibus suis tenent & pro domestico deo ve-
nerantur. Dicunt tarnen deum [ Xxristianorum omnibus diis
aliis esse forciorem; cum enim quandoque aliqua necessitate
perurgentur, deum xristianorum invocant, et sepe |[f. 149 V]
optinent quod petunt. Nam cum semel super eos8 exercitus
debuit transsire super glaciem valde magnam, ipsi timoré
perterriti | deum xristianorum inuocare ceperunt cum magno
rugiti & clamore, ac ei sacrificia optulerunt, moxque dei
gracia, | ceteris patrie partibus remanentibus induratis, ista
per quam exercitus transsiret mox tota resoluitur et multis |
periclitantibus, vt in mari rubro exercitus Pharaonis, alii
vacui [et] frustrati ad propria redierunt. Item cum semel |j
eis pestilencia accidisset, eorum phitones dixerunt: omnes

4 In fol. 101 r. codicis Musaei Britannici ,,Ner6 A. 1X.” sg. inve-
nitur textus, qui a quodam fratre anonymo O. F. M. est serriptus:
.S5éd iam de proximo baptizatus est per fratrem Henricum Alemanum
filius cuiusdam magni millenarii vocatus Tharmagar. Item Estokis
dominus totius Baschardie, cum uxore et filiis et familia multa”.
(Vide p. 14)

5 Recte: squalore ...

B Adde: nos interficere.

7 Vide p. 6.

8 1. e. contra eos.
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morte peribitis, nisi efficiamini xristiani. Quod audientes, |
multi eorum baptizati sunt a quodam clerico Rutheno scis-
matico. Est enim regnum Ruthenorum scismaticum ab eccle-
sia | romana, sicut regnum Grecorum, propter precipue dic-
tum de spiritus sancti emanacione non a filio, quod reuocare
volunt. | Et eciam aliter qguam nos baptizant, dicentes: bap-
tizetur seruus xristi et cet., sicut récitat magister sententia-
rum. Quia | tarnen dictus Ruthenus neque sciuit, neque
audebat eos débité instruere, tam baptizati quam nos9 bap-
tizati in pristino er- Jrore permanserunt. Ex hiis satis liquet,
quod illa gens cito conuerteretur, si haberent qui eos doce-
rent fidem xristi; Jquod et ipsi fatentur.

Hoc eciam patet ex quodam quod neglici non debet.
Nam predictus nuncius qui venerat de Sybur, | legacionem
attulit a quodam tartarico iudice populi supradicti ad
nostrum xristianum iudicem Bascardorum in = hec verba
certa: Audiui quod tu, germane mi, habes tecum 4o sacer-
dotes latinos xristianos, rogo ut duos ex j ipsis ad nos mit-
tere velis, qui possint & debeant nostrum populum bapti-
zare; et si voluerint in ciuita- | tibus morari, nos eis eccle-
sias & domos edificabimus in quocunque loco voluerint de
Sybur; si vero | voluerint castra nostra sequi, omnia neces-
saria eis ministrabimus; si vero nobiscum stare noluerint,
eos vsque ad vos | super capita nostra conducemus,0 tan-
tum nos baptizent et doceant fidem suam; si autem ad nos
venire noluerint, | deus eorum animas omnium quas saluare
possent, de manibus eorum requirat. Noster autem xristianus
ludex, audita le- | gacione, misit ad nos, rogans quod ad
gentem istam transsiremus. Nos vero habentes maximam
voluntatem, set in- |firmitate ex dicto carcere sumpta vehe-
mentissima prepediti, nullo modo potuimus, coacti ad fratres
redire |vel remanere.

Post hec vero prefati domini Bascardorum, venientes
ad curiam inperatoris, fratres cum instancia |petiuerunt; set
propter paucitatem, nullum eis dare potuimus, sine eorum
perdicione inter quos eramus; pauci | enim sumus pro locis
seruandis et aliqua dimisimus, set xristus vobis, pater, inspi-
ret & ecclesie romane de re- | medio tanti defectus; & ad-
uertant hec fratres verissima, & quid pro xristo attemptent
illi precipue, qui quanto sunt ex- |cellencioris sciencie, qua
IN suis prouinciis quasi parum curantur, maioris ibi essent
vtilitatis & eminencie, qui | magis eximie scilicet sunt intel-
ligencie: ideo videant quid facto opus sit, ne eorum literalis
sapiencia, tot laboribus | vigiliisque conquisita, domi rectis-
simen quasi sit sepulta, cum ibi, scilicet apud nos, foret
velud ardens lucerna. | Data in castris Tartarorum iuxta
Bascardiam anno domini 1320. |

9 Recte: non...
10 1. e.: reportabimus.
1 Pro — uti remur — saepissime

e OISO




CODICES MANUSCRIPTI

Tab.
Tab.
Tab.
Tab.

Tab.
Tab.
Tab.
Tab.

Tab.
Tab.
Tab.
Tab.
Tab.
Tab.

Tab.
Tab.

Tab.
Tab.
Tab.
Tab.
Tab.
Tab.
Tab.

XV.:
XVI.:

XVII.
XVIIL.:
XIX.:
XX.:
XXI.:
XXII.:
XX

. Cod.
: Cod.
: Cod.
: Cod.

: Cod.
VI.:
VIL.:
VIIL.:

Cod.
Cod.
Cod.

: Cod.
: Cod.
XI.:
XII.:
X1
XIV.:

Cod.
Cod.
Cod.
Cod.

Cod.
Cod.

»,Cod.
»,Cod.
»,Cod.
~Ccod.
»,Cod.
»,Cod.
»,Cod.

®
a0
a2
3o
2

~Miscell.

~Miscell.
~Miscell.

~Miscell.

Arm.
Arm.
Arm.
Arm.

,Riccardianus

,Riccardianus

,Riccardianus

,Riccardianus

~Pal.
JPal.
.Pal.
.Pal.
~Pal.
~Pal.

LSPal.
LPal.

Vatic.
Vatic.
Vatic.
Vatic.
Vatic.
Vatic.
Vatic.

eative
ons

Lat.
Lat.
Lat.
Lat.
Lat.
Lat.

Lat.
Lat.

®®O)A

443."
443"

4161."
4161."
4161."
4161."
4161.”
4161."
4161."

965."
965."
965.
965."
965."
965.

XV.
XV.
XV.
XV.

228."
228."
228."
228."

fol.
fol.
7 fol.
fol.
fol.
7 fol.

fol.
fol.

fol. 41
fol. 41
fol. 42
fol. 42
fol. 43
fol. 43
fol. 44

I

PHOTOTIPICE DESCRIPTI

1/
fol.
fol.

fol.
fol.

201
201
202
202
203
203

105
105

=~ < 3 < =~ << °©

fol.
fol.
fol.
fol.

328
328
329
329

364 r. Text. vide in pag.
364v. n in pag.
365 r. u in pag.
365 v. n in pag.

4 n N pag.
in pag.
4 p in pag.
" 4 in pag.

< =~ < =
-

I ¢ in pag.
1 nin pag.
I ¢ in pag.
M ¢ In pag.
" n in pag.
I ¢ in pag.

" 4 in pag.
n 4 inpag.

h 4 inpag.
il n in pag.
Yy 4 in pag.
il 4 in pag.
il n in pag.
il n in pag.
il p In pag.

21—22.
22—23.
23—24.
24—25,

26—27.
27—28.
28— 30.
30.

30.
30—31.
31—32.
32—33.
33—34.
34.

39—40.
40—44.

44,
44—A45,
45.
45.
45—46.
46.
46—A47.



tumaoondliumé{p.otmur*ct &
afopicnttifrmo criocmuoHrcumaf
axqui inraltamulct fict-wti$pi
uturofiuitnomud' crftlioatnon
wimue”ctqg: aspliriocrmnr
fmornrofiis clhui hocfmencm
Yonrnnufrncicpimueometmtn
tbnceaplbr tim fgjtn*gnitnno
mpm&\?cncinuri~érdcmel
gnaéto conolUE* ctgnoeditatroe™
unettcgpnnttf*quo*ucroirpba
uminetbamu”™-crnai*
ao'gcwctmbanr fecquwterbe
tenu*obtonuefimraitfeaptfc
cocUbjpumtifuminddfimftajij
ttareafiicrontvachicenpiltpur
pumMmitnmawnt fiteentienenu
dmtftnbtmuantttnbumivpb
erpenniestitv*enm”™mbetttt
tminacudminiantt
cricwpuitsinc<mnd clcnmbtie
CGocpmpifaamimmr mmicn
tulaflimupgfimcrocwe cwoni
mmatecdttnlcmerstonifanpvt
Ixeparotpcnen™5cntm
nmgtmhftUitm»cr puolcngffe
nutamcmam”am* (Djtroauv
limittel ccriiccbftmttwcepoltctip
Mm® pfentemlifccUumtutam
fijfltomsiifitcifcepto fcfarpnar
cbuumtmncrtialUe ~tbcopleo*

wqgncuitiomicpfiafioucmmt
facenalu {ub(fy(i~~

tfcfocro <rohitCs front
«id6 Utumto cpietmi Gre”\gp.
jfh:(umtuAurigeiben nem
Jeato:rpUnor geetdlu Sk
ttgiutibrAnt>u cc$clipo
p n U o optfirfiGnmt ttba

Tab. 1.

bimnmgucrcmifelcaVcoc™nntpjr
wfomtnemiKitnntuimfiahnotifo
paiia»gamimlinitstinptiunlliTaC
mittfruniront* tnntcutncuiciit tut?
gutmlcunsnmdVmcucrmc”™ac
pafataroimno’. qeomtnomtJGL
fii* cm*domine fitbicm* filbt$»>
gwittkinmitanrtbibe-'nbi emtcnp
femettpbmfinitiftr trggmwfitn
oublia fimmtfifi- pnoGb\m$nnf
Jtqwb iflttetetcumt?iinattUatc
pmncnb-fiaira beivé (unt posant*
(Etabsitfdtanne* luisn™d
sarosiuntie amipafoun$nn™
fttefeanwnflenoucidr-gaelnictnette
mfifirdictttd ivmecnmetinifmie*iut.
tcfiibue gmiio* quermiDivitbichigi ax
pAHIaTtummtt? nomurirr™acbanr
pftupmantique* Bngjicttfirctn*
nbi cftitpemtueicmo”™bnr™icrd
vofit* gywruHfiveuinMh* fecrpme
tt$ latent?pnuttpda* Coaufipofr
annutinimaucfiucruoncetjpfiml’
a uwrpiavUvotnnrimiduMmoips?
eteepto Oicdotrnmeextogmemuim
(Ubtuatou* noieycciiir gtuiguwum
ucgitopapttfm torn wUngiwtlU
iucmpgno” ccrm» eféachbaraocfc pm?
m uiotnt Cittorpumté nburnnum
vmmoitmsimidhtnti*# ffiteplib’
afwmttn**qgtuaYrb intimte* fitem
uu*atteliafriicior*crmihflb
m3 UteutepMtorcu( vedtm™ filt*!
cmcficnic main Age quemttn ap?
findermisnmt ot-rpm-mnttmcio
ptnatow/ifittlui conufiouctefite
tuntce gcuoi fitbaottmumsmtr
f ticnmintmto tmfaunc*gmaatpm
fintnfim A bntnetbcbimu?uvi ifiia
mn muato brbidaapniio umicfi




WARBWUMtmns p Stilgnraafiim
crpunuamiaitmcmtctcrprno”

m Sdc micnc$to'on”nc uBpam
rtmmnQO|ri>iatcnirubt immtetf
hiurtptrmminnm  tnooumerur
imfctmquetiectt tftrbonMamtatrq
«\tmct u(p furneup,mquoui mir
crpUi ferpunoemamMmnceltafl
crfactotr*$wop”urpe «mitw
Kiltrnu'OiC*-ome um cwitro onto
tuoGeabarbas immar ecitcamno
btUtocrccpno gm % tu uobtiiemc
(UpmmeUim fmilhmupanoof» trim
quftrctpinodcrérptraptno nttnm
ai-vbtj” ftocnmo fycm$erperet
mttrqumgsuiD otctome«afinir.
bb.irmnr ipiocnnmmcaffxmitiuf
gucfupcmhturo:co ngiouuuo: ccr
m tirmintbuw coosmplmtctalftd.
ermento cteucccirtme.puittbmin
ttPSWhb toOliocraeuimaotfitntr
pet(mi ubttierturnednettoies ut
ucucnir oteto tttfttd rnmiiucrune
ibup ummirtnfctmqueaUmw dt*
ubi Tpnmi nwanni mirrtinaticfgc
U.Uni Iff aibtcttbio irfyrfnwbt cdn
uiufcFucrctsue# SriicgnrtuUco f
utflatn.tpicaan&i omemiuiUSunt
heicoanrUtt (tml'ilii CUttpfi Uiituir
funPotttowmirer ci>n$uotiviptne
\Temnr*crgftjb crtmutiUo fltici
lisrmoacqummtno fwcmuoop#»
huntiatuiromopmr crarottiMtcc
p uTioinowpundptotii icpmnaui
te vAilleHue quacitqtr e & cgttdi obf
gppteuiopfomri*crecptn folittnetba™
xmmeuh\i.wueip4m g iitemet dud
«capiibuiofthetur g*mncqutlib;
gtmnatq: ttttli fcdMirquenig™ Ktr

Tab. Il

ao6fmu* fra™*toKmcnutme
ftucAnn.tmb maiimnUeecnun?

pmte mwtf m'qui&Uiamaia
tmhcambi:uT-imow mono »a
cntfmfttoidoscobfminr.<ne
tUfctitotjccbiblrftcwictmnf
tgque mumemtuoncrmistr-uJ'tr
que etm™
MNoftnrbiimm\VerquriiiiVo®
ATptmunmcffioturAham”nd
gnto corqucclgtcnnteiew cm
Xnr p coureyiiitinnccbumctre:
amptr fanoaptf cooNnaonmt
.pmdyv irpuDiicmccinnmeiba
tent miemut g*p.tuycoaiwtngr
ncftuc.ioumrgutmlumtiifcicni
b:cnopfrut Cimiergmlcatmg™*
Utpufhi amcniie pjfucvir.ndem
nut ttnciticHeetmindrpames'
qiu*pawneeoitpic (huit iettfr.
tcloo tUofik fmenttbicuouj»
6 nt peedemu jpramenéemu
tor imcriwnretremanu## qd
tmoto ergjfe ivattunbMrhgms
mio»pfaiaimto intentth m
pemtmtnard famefitofiTnota
cytttfit quodttcc patienccpeni;
t>tcrag-HrbattnlZimo trin Ctidoc
«darut”™omtuiu fp<tnmitv.p
gtoJobqutop.tritTimliomtpC
nir-tequembtuftmwmnmmO
peétnr (lifteninti’mue vicminr
r ue6 erfcucntrquor yno.tinap
nutcrpuctminO nonmcnmmr
cptozce g: amuruiolcttncfcuic
nitmS>anwittmttmaottmo f
ao”wiTtteptito fritifim”unat
rctnenir..tnttioimmfcnir ttod.
uelniffb ttiilUTibmncmadvitro-
Faner: fgibici quoraampg$mtle




forcent itmmyicuttoytcfom»
folUuofatusima foptomincou*
ouooad

tixniocbyrntb ciboncrawuA
{fttutcoymuognnoigjndatio
yrtuJfonr Atfc whirectott totab>
ttremmifrc*ATc(fof*4finuto »
qiuttficrinmc«mb fittr-amiarfo
UbtcritoUne.Uxnr mmiTexter
vo<<Urrr ‘ttnmnueifryuiofa
cno tiiftiononor
Iu:lbar giyiunmrctroi Tinf~w
rary™ nmumantmouui unlem
ucyatuyattn \Nruebiisard?
abxoutroomefanferf3rfcfuiq;
wmonittyiuo raa mmticutou
umptcamaoonutourcorenrar
temeti#* Incyaumi fata* a
acmmicyqu»rmto*Gmam.iar
teftoCuiooituao fontamal
mofgnootcticucmrntat Or
radd\\AKL4 uflcmir\*u lanmm
tEm2 unces>ubi uLbmioto .yo
«dgfjpafinrhdjptanobroiol3nt
camy/”manoroyo; rumiyUiut
a’Ag)I:ﬂ-MG’?ftlrc%un’Stn
nurtibi o thivimoaibclenmofima
yauimtrouctrioar*itamiyom
gmuluo votuiciucmit'pnync
~ynayrammnQO'quicwtfianu
ccmecUi£cno Utcnbahclonoft
naoywnstbangttmnyncryo 4*
tylb uuorc$icmioyiibUocincur
gqamAm ivtcUtrryum crerne
nomanofubcc*tnrcw.Uum oui
mtt.yocflcnmriibiyoictuoftnr
iftrnto cfcnrrcluoncneCirroo Ito
mothrraonnow cooy j rwit rear
yioixmb obTotmuttf crcfcyuUn
ibi«?*~oibmooft  l«umtu$q

Tab.

folubvtmwfantrdadogiialicyof
fctbicyxfliun ftuolftttmortmtio
CmamnCictono ernteteiyuie.4
fuicmmasmi buljmiatyfcmmyje.
quonytmyuciicmo (Maionvs-
nY\qusrm {;();nomtsmayotm
apilcnmehivouumtro{3ouioQr
yi$mn trsttoitioyuovweet frto
qwoodréntAmiﬁam* jit
tHTaQUugaB3tremJ >
ncdfarc.Coura afwefayicnnbautu
ucruurMunititifiu arfonyiuu
accuutttrwouemanrdaion
quoswta miluyii$nstioUA utd
wyjginct«<wlicruenir-guetc

tn quaquitttbapaoytreittvm
CIAuruuo’\mmmrﬁrmV\aoy

q>cChuLD*

.ywb«rhmu]rr"cb qﬁ(: nur

mratoom ftunmenmNiideriov
4cr11|qucctvn$nn|erthrrue
1iou'onmodud ?
1'vtr<mﬁ*arV\oucmttoaJy\/\mo
nuitwg | cnxucstaucSuo\mOnto

ArtUnyqui
o I LDIdJ‘tCI]jI_ttAO
t odaySCpvinmMmiuT»
Inmebnr.gaol r?rnvngnnat\u
OmacritaillStowr
Jatudir-ttttanttabutco noneatr
6 noowMauctvimur. Bficurtemreut
utmAIQrioadiir.aricoogiuneoU
yuao dauomli anncfur.lacegu
nunfwsuwe biblr™ nognOoar
tohiblior«dfhouJTULAIru
tcUto-ocunT dy rdutco«nnguio»
gunvimorari abiyiorciariom™«t
ua eh" sk Gettonntavi™
uicraMio roriorxmtmtsmonu



itttutt*ctciond yoant cwibriio «
WtutA*vtnoinjS>mopUowitmOTt
j»ceo-"mionp$ Gbv.mwt»0”icaoe
dfstnmMtn gfirnt untatqiurctm
unfinucrfic <ftuo*iuhtr Smgn
tout 4aTnauoffcréttiuc*t tHtratoo
Animatniaetamwr MiKbiiPvn$3
uamvuutbcmat*cunumd A Ito
tomcuU'&traccmai cr trnmceu-q
ountfcrcmw* thtmtnniqcdcibt
tan”quq- Tnroeuiamws» cnttv*
aimunta; ucUctwCctiUwcrcmmt
Amcftmatctn pfitrmmifcinrircvjS
tstamromr cni tient qrultintimn >
nm\»U tt$cue ntitnnnmo*o*thii9
toit* Mtiaaituio: ructpinbiAito;
\iTUjirmo g*wrbmono mocnf fm* o&b*
cmwr-crg-aT\nnscu9trtmfitfm
n”~xntvyusitiam atott» 4 aotrfiflt
uolucrrorntutfinmrtou ttjm gnigj
pwmir$utgm?,fo r bttooit* itelle
a«ftctTnbvmsmio itttnmfurman
crtonccitattr.Mupltantttc/tttq:
finccu.veu$nnorg tinuutbmcium
4fimrmenu tttr ‘tmsntoo vputtoc
crtJtc*.amromrgnUuofitvm ctrlv
Itom hnmtntfcrolatr cruuo oint*
foificm nccctoobtnummmatocp
fitUootfoe amtm$vrct vpumnttcb
mit5t*omi4n$iu utr mct>uféom$n
trm> Luitime*gnt cperuabapgfian
ikau monitutinlitm&ncbmurctrr
fiufoatuoctr Litoi fimfl-cocptier
pfralfi iuiio™nccfiv 'vmg”™nc ttciTct
ccnuo Wicm Tenvpl Tmr-Cdriicn:
mmtaucnmtrbdron *m$mi uui
titgpgtutm potier ciMi9$umtf it
crytr «bfeitttfatt mbuetncB'tntr
ftfiumnatimmtiS buobfo bayn fir-
ctpmicut tncfoiitu4<fitn$*t*m.$

AgOCijjna$*icdbutcptUttutta
tetem tmt~*m$3ncpcntij9 mttn
inthetttvpuuamn crpppionum
ecjucolirmeinvcdamtotcptc
dictamtSmu temfiumecrtnm
awnousmtmo2cUutms: qirtcd
tnebnd qC im eim <t@Wbftncr
cmtcteS quvpmadnloteputamr
homo tUc”muiitoo boice nbcca
nmcraultgius hiupantr-oun
hjuuiapun quos eramr count
rp? po:cmt?crgntopl* countuno
gnocp”mcmrctpua tntouidtm
rcpuat«rcapm«?fiobotititafiv
ftcumr* ccUtnitt» une btbuntv
Vrotrm roctnbptmtticquttoi
nem nocmmr*im.npMofittoam
picture gcadxmmrpuntmtfuc
avouccm mn$nc litminncncque
cfrantutdxnom tUiomatu*g*cte
mitntffactotmt gqtmptelxipnf*
mu cofimrt«4 inmiMtc™ «tan(
Irccdct 6qrrottunvipccictw
géonitt fiotm coocnom.mctnr

fitfa”crao oteomme Qb
u»snn‘u

I~itigunu”gsfilntue Untontttt
V /™ | actoBlto 4*icrd3?cns3U0
ttCcautto-"ottocctf cmirtUcn 91
luttai«pliant bnmaéct* Cfiwaft
lattui tun uttnonrop tnututo otfi
cutfrrtihte UutwhiJti®puTcn”
*firdetnoBacplorumx uirnrth
bitpUtatuttcditcno rdncmmole
tco.tnmn nujpuité 4attcotbf>que
ufatappfftitirm tnemcairjih (htt
rrccpKH« ii'pentntnlb.panm ir
pmuito dWblmtno rrqummvuo*
1mcpaliltiimwnci rkKHemhtm.,




awjntwtoaussico»

pHANLnfrontnf pcefiarten i i) firfnpA

iif&cTO'Vnpntgu/afif wjunto tnutnm/tjr 6fe.ikg".~.nom.
lihimtum far tngtihi atuSmgam sflatattquafatm.
UEB tim ppulifl fids tgm tortéit trr htirondi qumratt tot Uxujn.re<?fciifat
mutmudmt utiubtatmu tortura» no puffe.out tumutet njpajmanfiflhir trsftnatf
ifitt tmofm ummmr tmwnt autmicsntgma nom*, tut un» ourtetur ratais nma
nwmaitraiWmanod pitin» crmv rttgenmt.toJwa» toi foptogmtanttahtara
itntm.v»itinwnjj(S[iatgihmfminditovtgpn*Otonn attolit tour mwfi.-pnen
bi vi*m* doudic ift aftmdtmtt mtnftaiimpmiwmtbj.fimttrtaira toitpjpm.
amftafismgznoaautofcfcfi'

into nrwrutit.o-iOtmttnoTOttntolitaati» maratnt.imftntnr quacuA te fitfcaoti'
W>quemuium.ubuligj a» ptora uwamt Bn vnm it.iM m t <mp ifami jntitmmi

gioim<mt«ra.uttafepnmi8”u«toint. T)raltmu<mtoqwmiilltoant muta»
ferrpnmtt» Utatto pm at pto™ ax» ufe prt anrwmmum gtufmm*. mstaromg
mutauu» jnmip»tammuourf.unit*pa»>matmICTr tune A» tjw taraum
(ubmmaumo note partit qui mquakm Mpw mpma» tjtuiftBm®tagua iflatmra
ntt. pgiuo emu» eftotrtutur aoquao pan» mandm .feiOap,pumai nd mtoutr.tn
tiwtnsmjpnipbiwflfim.jftfe punir,-afitanmd». qui cumfa mltunt» fitriOt»
euhtaam fnam tn.6ttvm fax fiant» Utonfc port-octaué raton> tot 9m . nmt
jmtmuum im»quntndi tnrttutor ragéira»*”~.jW » tu»pabotmew
fiatom tnmfiofa 2atOM» muoum fttojoquntnod “nituit pttdiraun tttiatutm
CRitnr.quuflzpa.iHmi flutji rataitaumffcbttunguiin tnitatfmutas bot»?
afUUfl aomatum ptjprun/ num» { toilfiani atom ft p tumunti ami trnam et
ftpntotrétotanunttvnjpnttttoanrftamnoptCpunutunr.uinirasmuimtnt
ttptnjmoyer tt» ent utnmmr mnamgira tuatur~vd»-uiminatrou» qwn
ammtupmn*. quoi tav trpprtfezpoiu» »m tr.Twot» ta<* frianiow
gmo» T>nnEepe emitdl Outra* habot tp w . on» um apraomu» «tora »irait»
nutnunr M iatt. notnl% aaptw mwtjgum notrtlitn» taparauulam fimrtam
ptuc» tttoqura apilto.cna panroprai wua(.toiSpiitat»» fam cplopet
tabuit cmmagma Put* moa fammt.~traalt mbr tfajam mamfinw otoqur
flifamQ viwtt ttg» trautt nar ta utmiabdi m ampamtur atorm. et inconir;
fit neeriltm* | nuortur. Jnar Onfow?adu«otw Putofcpatatumubinais
ma» ntt htnn» untmmy» tnt” trato*taniuimmt.tbu | ilUtnmmrmaamaiif4i
ruoumr.tiinrpumttpagnumpn mmmt (juotfimtvfflf torfinn-Puott.qucu
nuU» aoatom habtt iubtffiumu ufeanm. tin amnraafftjRtataoiu» ornai»
«m.utUt ®ma utliinv.fa aondi 0Ao unui* vtirahmu» arm» fimui a» ftmpum
ludratonul om» metra-tr amttguo 6» ferai bec ertnmr. ttouututapma uiBa#

Eisaishs ®® @) Adidsyé

MEK Eqyesiiet (ntp:/mek.oszk hulegyesulet) megbi




Tab. VI.

Auf wigmeAcorumniié fuie malt» gats ft». tuomitt eme fuitierartmn.napffljm-
ULk neio pane pwitamfeptumnd teviUi# fuie gmamim «Muu rgmi abfo Bkolo
aorta foUoieoftia.anune ufgiaovefpamarut uttmet couctumeafitr mw
hebrmir gtune quiltrrgiGitdnmngi mali frrm—r. uf quetmof? JutottatiuoCrmy frmw
twrt-filie nurtuefuieannativv cav mf Uloo cmu jurmro ccarice uf tnulg; alu nala
tuditrarnbubrrANlicnurpuno thicoifctmir e - otrtnumit.freeiufe Mbnam
T nez.eonodunt tuguio outran mon comngjr.uiTéoguio cio connvair. it pmay
afuo plno fiimr—r bercitimi. crquulif fuit .vtpumttrr cfftoturAlimuo.cr ftouidtou
qutém afutwnmatMtr pwner Amttr«mmntttouM fflotodf|lptr tmnoapur
chomunmiu pTurt’o trputantr. emem tntano iMwirmmtmug’ ptupB futo ndijp
ne fineairaere qui mulmudmf feriihatetr no pHTNt fi oint quainmrov hufti
amurtdlo prtumf.i rtnuta pnumennr. ttmint vpuntt qui inf fupmee enutiefe-
ntit tnmfimt. tr in» tilo fii» foamtt tutor ne puntutr pttminnn Mor tinetemtar
tamu qui merttuttur ce lunni.  gfauotwenpio micrtmnis. itUguito tmity pfeue
onub; imatemta inpmuru meciim fgtmertito funr motm. tnftt gtu» ntt fane
nerpywum pn* agium tutofcunt.fer unue ftiun Qumiof codetm Nguerii alta-pitpm
urr..pauiiti aliquante pnum Ottrrlio locpimt. cequo NG rafi muiott nmito ptrar
fuflmtan. unir coraimitou» e*fe umoetr queu prernoaiij cgptum tt pfurmir.
fer no tnummir quiaantrimolor nrftuimmf.\Vnto noctftmt «ran
Qo ermo ottt pis; uertiryvnggm ttdimtt.aln two tmunfmir ontom nctot»
TcfiGnratmmnt meheuto. tanonm tpi hebtta.qununam pijpnop feoctatr tt amipte
t» poeftm fotmifimr thgum feptrm Piex;commuetaenihJnftaqu» vignd Duty
pinto fubannmia tiftfUnr.atoo pmue of mmniii Griopmufintr etiOAOCONMttm
totaltf comedif TE.Smiir fiat qui Qe quitom fer Une umb? fiur. cumiruiinoUD
tri»loir. Utmt tamen»»fené edtrat”hfimtuo ALk fiat plue Grogtumfimmm
pitieno uufitquent outtnr.Q ipm tnttferro rtingueitr dquilmottudi tninru mua
lemne paruprtuné ipmo nepitgent gpuo Gn qui nequeq ronfirftr fer ufmaomm™
tpiuo fentmtmtmor Ubatamt.papou comittame tpai cttrimtmipy lulwt preunrd
fnr et cenimnt pgimittuo. Tiarrftto alt GHirtofine omi uu er fontta mefinu feti
no Deiienmr infam Graooiau queuflatur veil inouttatr Ginfitu. uh nulbm
apt« AttoLé poteett tufipnl otmnetrftr thcans manor opmutr. utphuiuimpie-
My uevfiaf giu Gmua fiur fiblff mftnuo fii tlenrcividi pourtitf gynturenwmm
pri qui mali» pstuir utuenur. pmipueApPNNEgr outtano-gu» cumtpunu et ittt
i Wento Werrchviuft pmwrtut-quu am piin e num pv: Muus npiono pu
Dwet oicunt grato ftenortctunrepuni eteade wmune futs-. 590 « ‘«WC
p*fonmt utn pmliny Arf mfinmio fttanhitf noiP Qumicé uivwno Gnamu qui wo P
ceummgne monoohooromuf -rrif feontsuo onoon'parttnoCumfiat jubamionu »
\» ttnunfm—r nefamo gtutd psflethahneMutn firtuosft:
Qunioro ft worse iprmo.qui fiur tritrupG tmipuu pfotuve- OO | ke pumouni™
(Pfhusotruprufiulpma njmi tmgnQetpno”™ apulneo feramofim

E@gsatves ®® @) Adi




Tao Ml

£ J1?

tgjlEm jtiwgtw tiio puDUni6 efr fermafm efttenr fuanfuni. etnénemecolit fob

t&gtii #* dMnafiltiuttfa ncfeut. four mutt .ifata ftptetmbsaitamenmr.'jnu 1
nuft&r~tnunofimitate «qua otatmttr «prdt ctutnqtugitiQytiia. fmgnatuy.

f2i f, ant’»n8md tituUntm tnumtt. que"«fa quant truetttat ai>futtw Uto ta

s I» fatautta-jib doaurfafcmuua’™quaa at mmM.afTimmig'adiHabdtwtfw

p»Ttt vnjctroaquoa qurrrtutjjKuUnbto mumur. gy erfactumé'Jnuetitr ac«0 u£

flUTTifn magmi ethyl qui eotufberg- et* w/Atim rpunuamienm» «tarnten» imue
nantdudl ftmr~uifi .armpumra» cum pamueeutlUe iktugrgnsgnu vngRr

tarit ftedtfjquutmta.qquemtii uairinr etm « fat qui ce
altth aa”*unoe/ OiitgenttAine audichmt.giua mmno fatamt imgnrttainymoma.
er uTtsrUigicteiut eurtt ettfteue. pupm faute. nulldm sn Itaimn» rumiam f, nec
ytala umetmitr. fae fatu- «m e utuifa. ena né colintr. «<mes equtnaa tupuus ce
butmobi tumedmtr.te equinG er Gnguinf W&ur.'J» egma eramna nbundant.
er ftomuffttm funr mfcfaa famine oum s ntmone» amtquogt $Masvnpn ab
tfte «ftmwtant. iér ubi mtr if/toatanr. tRfo# tijartsity, maiuiit# » %

cw. tfcamtt Ufcnmaudi d e » n6 foteane m  uttetio oaunceit tnttwtnfmatep *

lut metten ftmt_s>ecj.'m« tjfce Gbt.umtw'rftoefl e&jmmr.m ~ fart'vm m gp

"tarmn tagst* tdfaumft ertnmorjntot. wgatuy tm>qQutm flaf autant tJjamoe er

tumt*». Ou« durant gwfgehtavngmrum tuitfmm «tatumd iteotmwa(

y fltr/acemm ~itamnril. am ume sfemtttue durent”™ quitimed m m aoqutng?
vwap matt» ear. cmtrakam rai neuer ur.téraim» gmtmt quéiogtitR&IfR?
pikn-intam «pwattmr. Qgeenlm v Ir utaa tant tfunaro™ abg™ta mutom
tma. crubf hréubtutam ernutoiturti ctptnty a<o magiua g’ tutUo mot» «<Hote
faua turjnbt owuemre.ertpeadtmgem * ra fua mxt,ypmtfc. nugnarmn aantnbi
qui «a trftfarte uubaur nuiatun «fcattpuquet3q? iwesbtr ihtmtgattfc.fmi
tnia ur.tbt mtrliiwia turrabvnpna tntuomur ur mmatr am«m tm t. oupl’

a otttme ma. quiafi wgju tuganov n m witfjmou out fant metba tnfvngt
ttanfunoa'tJlaa .tudutnt ? illiarAnim eaholuam tnunaitraur D>iatm:- er
uiaa chw fartent «xtmro obfmumtr. ttnenttag’ ftiU» tfaam tm gnvr tunnatr
gntumgi mfiti mqu tnfmedia fcbutgpmé. dlu nmonr gtr ttgratar apft nimm
bmu non aur mftrman ecmtingomr f.ufantue ett tatai fana, eug*nettfofftnflj
tntllii. net filvttganr uinterpus ctwn fautrHHT o m tptsir ififer ttuettt a»
nimmt «un biitrn vnpan nam .ilum pouamfulifermu» pumue. ~ncgnrautrm
fttf ttdut mta buti.tmt fisfaimamuttnt» bem tuHataimfae. er pxua» «edtm
uu givefame. tam paqu.» qui rtrta. ftribme fufamrnutatfird vnpnr irmain
tautr.ertant f tuinamq f futamim eque» uentr.jnttdnmta rcrmitcti vnguucef
faute tnflumo nrgnum nxndiunou quittiaxt cneiv quifamr fauctm craou htreugu
tdtt qui “mitcnld ncfnoatur fiomo tile qui mutax lines NG «xtott.erntmaiiquia tu
uu, Jtedir. om i itotnumMapta qum oendtr tuant tib (ummttr. et quanta Hsa
tuttm unoguogt fim ntnr opta cm» metun npuatur. « ctpnta un» humum aftts

S|

e OISO

3
3



Tab. VIII.

factumartiitirtfl m» fahmrvdanmm founnuf gnmmur No oneitt.

ftu» «rainent» tra odentr«ptm.mifmrdaftoucem megre budatne-
nr que rft od uwftnoU' tilw moiu ccad mtimrr Qumiottrv qui gn immfinu
ccmftnitr. gm tendit. tti fens iw. efr fia» fer fope VM UM fitarwi eft tpe queo
ure Mem retle wmunf »tenue fufarur. eeeuw otaahetnr fatalam.

E@gsative ®O0) Adiqtéis




Tab. IX

*X>cpno™n~ttieinayc

irnm® cmtpm'gm nulmicKf pwrngimci
lu* Ame4 fhncne%o#ftvhé ~ uuwTw ihn nr
AN - . Ban iJJjaare o] [
nmwm e acAme™ |
| -
- . Stfhitwga
JMInvpnwi in&m <u
<Utf30&\U (Cl‘/l\t Ttu&m* A& A5Ft
ft K T | .
itmver f
Xytmmibnirow« ftnacuM ~J fadfi Sha?
ta$ndwaS»jpittt ctntffi Aiour
Yogm«rww”™ £~ fW  « t eie,Ja e 6,5
«MAPSTOW »rxtwm »< § « AW NMWm &V
Vi~ rnu« quoSmmm-0?- < [ftdmnQ <0’
omrnmn

futtfocyMtrci Jf &Mmwiliioe nmSTSWUET

wrcémnwfvVm”~mvntm <|PUMCHWYMAEF (mc
crytigTeue AdetwStnen MU' | ST sxcSav yapiux Knmov

nw *& ectfu «To/Van«d™tum* A tnit fkfaatil q
OUifni™» purem R&RN tin fvixf* jf  nic MVG» txta&
Ififkh yotviwoa  ytrfavMep&intptmr>py

tmxfou my~yetuti* gpteco \fifcgrtu aSf\avienfila (Une

pof3dd v A\NttrtHI>f Sy cv voulut ~nwyme 4 (pu
juajicmi cti4  pexcjifo fug | ™ 4200 ijfH 8"bmat»t nt Tjftftfto
<¥#e*% ,«r«0 »V- ptpnUHIUl? j\cur™ Gothc™ur

m\Ottic(he rngmov mm««

4 towy Si
fhnéifjl tuHIWEV “nFoucw
cnvft tuflfMitat»* ttaumwt

@¢geative . ®® @) Adgials valozata VEK Egyesiet (piimekosz




°SO«;f§m>

rmicitic aotor SAMu& (\S
stffoyxnvH j»fJlccot
WA IO mMumt’ (SdUst
&NJE riptn amitu>& y dffomiuc
dlwe/ VGI « nVt*wM imwra
U “i0OttAmW pt6yuwtjp
Aniruve tnna B
jRi&nfeNiia* ituwt viw &£
roi p<\wnil:
rtwe ranv?~ terw Hirau*VEt
ru& jvtttanr 2ucnm: inwafti
Qagow fc$irwit *otw <m
tamu imna
rejfar ijumu”SI &m>j*wea
WirwrtEww & Amjudtflk?
<AMiE<WU* cfBodUt*
d$ V&>
wywittftuWw W j’'noT
Cngd>14. XVMC\)\i*'/p firtt™
GW "ownG?
eittjo w&tmree- fv&rg t#t$ %
tiwumu~rKdmvt-’
rH? ~rttrue Cvfim$»pp*dCR4
wut nAtud fUi ~vnt ciTocHi
Sart Mw&extoUdfet
<ttmcduuU'din\|nu**
JpWkwiv-iNliUI Avikr | AneA
~$bamvS/ gcuw Vatfc
YiTytmy p&arii fe$* truv
<EUw iMwpm jnjwn*'|Utfp.&

@gsaie.s @©G)A

Tab. X.

neSnmtjkxUtu ivmlannj

fi&fi mutatd bawit (\ca

IV

lw f p~ouigam U]jp*m et

y'VomAmnagevity Sttt ™
Sin aa&mtc Ifcgidifn

rur™R tundite*it* tmtn p*
JEpj* &<*
$«u? SwWRw*<w mutate”

tmAMrua ‘vimeufwr/ fluojé 9w*o:
popifi (isy™*nce/icuij™nttf
Amniuet fof&wi gute* tfnn
poranit &&n

$wi Btjntt Hhdiattur,fc Q&6
tweut ifdfett no&ftfoouse

figusn&MtatiVpdLpi

WCTmMhapMAO N uLF
<Am&0loteYptt mince tvimm
pt*V «n w jVaccme tycmma
cvpcnaiWl/vjucfgtuta Nicfeitw
tam fwxnir* W d r tféfaipi*
P \wWm o mmefifucia
rentu%0ov& Wgetuor «tat/
wn&wna8M* ex# N>6*1Wt
itvet/ Fw <wG; afc 'neec]pni |6
EM&&r ¢'fna nmfUw
er d&utmo p$ee $ne g Sftr
mmflfotutc % i& wc Sbhmod

Thonnre”<eu$ «ttJ*




Tab. XI.

A/ngancTO4gnf*

‘mutStar  vpwmicriMgjuti
Inwmitiuifct' uor fucSA
w fur Suitfc u<niituCloa#
A 6r inEl<mow*itl3>rowJfii
annuc « fjucvtn ~*HOf rpnnH
‘SumtrwW< amf\ ™ -/Zhnp
4raufc/<mt&$Smu$ Qvic
unn.w pnu<rd$ ctntjni SUStt"

/ fmtuTet oro&wcmr/etein
Auorald*w<> [eceictuf ctcjfl
{jutficifrtvaWWEtWt pn<wi3gme
itctjrcu&E W w tf3]J0oi*h 6 (U
fictif %oSur <mu#jwnret Amu

u we dfiutWe ti>&taoua™ »;
<m ffytmaua'ft wtU flue g*
rdce a amfk cqjtH itCptt *n<u&
~JVtuta eteepta A& 9w tInict/
a-mue Uftp4$ rcfpon) gu<>ti
tnnot ‘aniotumv iVpu#a$(y&
tw* ip tue gwGfo ChilnthTepnut
$ fttirn $iCquermejj Gafowu#
uci‘fimofc tecuu) w« ]V fto* nu
9u* |W 4vnuw enunnurif

-Rur 4&AMURt tHIUSE AOUI4

(pu™twoilR erneut tw

Roe™NoG N uunt <p&$4 | iffl<mee
R&it'twr cwncAtcni au* nuttr

man cotuwwyt $jT& Juatan?

@gsatves ®©©)Adg

tattvEn& m?fttngjc cutA
Wio g oLt ccSrm m3
QU3 cmM& a3y /
VIGLIY N
CARNHUW Mkad nLmud
merfit) Kaut tnannmim

(Juof Nee«uNcNCC AU puUr
404 Bt&mut <~ W Aattt

matrutj
nmfp




ocpcil iter ) pfiatvttC’
Tmntmircmpron”™ (jui4 dwrt
a uu>iW ttcAuuinlc
tritt aum/$u0Ck>a4&ttt4&
vtify Scrfbwwmna tt®inTc
lift, $Pmn<ttiftn7c i0Ot"W IW
fi#t <typ™ME>»HICWAijOIO dAtt
$tti ™\ iUCIimau ™ 0AIsp warte
nTpciemtt/mrunw idutfi-jj

iWttwo itvernfAtwftu 4uoéryct|'

uuu& |t4"cuknal$ Vijl
aSv-ptmo <tt) AVAtIVIBL6
MWWIfRAUZIT tW iWAfttdtCWt
tm fitmtu&fjle-wt&Ranr
<pnpun) pSfitoi wnfite
pur m itutynwo fiMfotet & &
n <iEW rnuT& fbfitvSm xt
& Heated b Beow ~

mfevn0 > facjumtSter

S|

@cre ive
commons

3
3

Tab. XII.

sl crlamm”tv'toi* 9k % U
tut m ttmn samccttop pwc
SI'owiu* CeSt-m cuumtv -TSutt
$tw $&uuflc)in<$ ami# <6
P MWttmit (vfttiuT oFm
4* iUuplwmm >epfvtutt
m piuwitT p 1
ftnrn* pume pur/pSt et
1ttjptm>Jt24nt <frttu>ptni_p cuw
maw cfivsntjih mmmiwtu <

mafi)8 pnwrTUomt papin

CjuUtSrpn
ap#Pp nwm* pw
$tmtAnw PN e ir vam

ir cafit 1in«4ntpt3pfc' Tftia
ds$4iucif cuutate pcipliin

nmv p*m$6 mi”™* iiio GMt'iwt
yu tju CoNipW’ Sw iktpwm
Snntf <jEfvtrmwt (Ttffcpuft™
iGtSatf « jfu
anraa sas TALXKIF/

O4n<acmt 6 N i9vm e

etuRjaul W W4

tM4iyi4




Tab. Xl

~tamimemugne

frrtem i A& Siim etk at th
4m et Timwmc ccau *"Rut”™r
| | &&«tif AjjtoulIttUUTW fie
cm rtfW fttpunR au&enmr
AMuWt-nuu”uv cuif$m utuoc
JUESMi*** cjin

JftatevSmU~mufim’ Cncgnnca?
meme jgut % nu ijtui &Ux *ac
j$ptz£ iEtahadim fiat $nv
~ABhibmr fAVu&yjcv<yuA$
Ssrawue afjpom& gqodd 9vu$

qu4d$cer filub?c-lilucroc cm
c6$ m vtA PRtmcw

MFVSTUU co™  etepefftt

Vv/Avw mirftw; m a™uctum»1
imwe™mTfluvt tywufi.&0wa

tcod cujp&umfc er UG etft

>vgnni fii

Eosaie . 00 A

iwtuuT, feinte yfb&Wrattr.
pdFflcut Rptic ‘Stuut. Aa6 tuT
afur.autwd egtv'0 Tu]nn46
er GWii"cmucSut/iarouauT
CT famtgu™K tninir* In «pu®©
et *nmwd iviSuHMCS er fhvuu
AIVm funt-w {SAN $Scumt”

Ciwvmoi cAmicmtU'a
'S&vtmatf/aui $\yit me~ab»
<Hw'htmlcfwi tue VGvauFity
ttt Sidae Suuw entt <3r<&3*bu

m | Reflet u t. 6<Eafw <wcw
atra i 0O .ft... ft...1,

Aaw TuH mracit gefc




MmtIatmonub oemui;tiorné
afnuretnwtwflninumfo tig

fortugmfelty nude nvoSjothi
rouan #f
gicuitve gjmfe & fin flutm it
MweurMugtoteun rwoelftyfgf
cjui cie nAfte & 8 m 17
et jtem
pltm T fltftw ptfftjutr Bye
W& ntriftaae & tr <
Vonand tusithity
[ty & 2 mumcAnxquuip ¥
Almawtwn-cr <, futBenoiM
toeSU mar Vrigau?
tp tM ) CHideddw I D> tilt
viofvibtt cufu fug itit&anc
fdnue
c&Uikwi rouFn# yfh fite
ifh#anuuuyit xyuxmtattoty
0wy mtui ttan uNtudtteg A
fwGw Nkmr «SUa yaManc yjfiy
uvntalUr ofl cwtt Butsn 1>
Eﬁ_ou_u“r_tnrfyin t!n uzom HHEHK t
fousica* (adr Autss/<otchtier
ner fU'$
WWAAWC oGl O* g&*0 JANL
Atpfflr* CiFtjic $c&c meet*
tvabcua-ufc ciTty& "W rtl»
4w AbAjeauA rwmto.
\W\\snMxjOp\ky\t M fi'M )c$

E@gRatve,s ®© ©)Adg

Tab. XIV.

nuuyu

un6 GUMrjo6AUVO ey j (jjoh. .,
a* -wvw yiMJftonijtojp<ujr
¢ g va$ ftifrihiyofontnrnem
n Vn*Ane yetTAg-wnur <¢
ey Yueots i-WatACHjue
Sfoutdyc&utiér® ~2 Rk yit
-mu mfrtftWrAnf&uu» '$gm1
aVrirume”™»™N* $wfi} jut pir
faEgituetGy MO auS: 2
ty w Andok
Kntmufrog 6cnnmOw oon&r
(et m uftytufr ypSaaycakt 6w
Bim donanaf<scBavvTf
tpo fw-nir <tfpn»|)iuira?mViw
mioy pyeu' ca]Htitt>tn<fjjer
jmjutar *St c3jnal»$) &nni
igéfte* fnaut > ufiaitu* miit
biGutiV% «i 9iutni>_pwmc
qui Beybyi\$ om&r- 1jfh ajp&
tv6 W0 4mwt2c«O(»SaEttur
turn ni™“mr tS Btww ttwgne
ifotroaut-te jut ¢ tfi Htnicnei
W mu ¢paflmwa- pucchr
tweittmu*modeptt<tuu amjr

tet™lui IttwiTeRer
fiat /™ ~ AtnAni<prepe
cmftmw AawcTii*
IEbttuw 1 ctfidljc

thvurn fufeywn




luAIVNUL ETtitc™u . wittv uw - Ue tepruui ljaltajuibcta w jjjp f7 aAliif&t
* N\
fitunanfaes *V onf butffpc e ttim  CltpeuC tllki

fpta luji- 'CdfiilU-
tttvCotrur? Vera- Carta-OtUcia. fecuttu- Obertertf.
.amumf-Cucu
tEo)diftacnmcloC
) oy U ,
o WliHIpPr $h ifo- 4f g
RenbMnoiéft3n, / 1
Cam 1 tnui
B’ (ifo* €

ioltonoC Ruidit-vim _] G e
«. Cogarf Untam—ra «(imn ’\«Svnjytn-ps(m Vezioi -Teegir Yy BA
«’" Obthi owutfftct— ~ J ..

™ U*rulN”

IcSuiiiu ti«f
thennyteo/* ‘itata 7 \Aredtt* Vai?

W-Mmliima ydle AWtaw tmntutan-irrradube- p 2 Ganw luxar

af W mf.m Ik ~éc, LisBtmittaaive Y tir 80 el X fd et
Ufli_na@-zUniiFfaithit,.

t yutar foiirut* 11 NN N ue<amt(tr/\jicnm*g vrirtenrc
fj'fr- (Vw/fWec fvjjnjrixar juiidt-Mkc weitiu ™ ouVi « I f Ggfudn Qitpfif
ihptof™ « r m<ac- an <> ¢ tm cé «tn pSomXawtiwj» Y \noF-fietjfucitir
rcilotrfoltfrsaytar. ixipiapa e xuvn U e: T CROMLf <i(to Ictto Fpue(*

JInhwittl« tti&i Ugfi PIMUrTRpI IR -pXctr feuidnAcomuetLr. q/qug
“fUj* O jriamnAmTmpmitax. -pdimvioiiuur/NGfiu

cc&ndujtuttjtic&r HUAIGHAEr T thidadl XSurtntriectiatur. L aiosB &

ar-jnjemu acutel

tiefenccde

HloCEIURIMIGI

\um  Jfruer™"i/

I3 I\éé/ﬂ jrn

by

tefjxttu f<jcurur

IittercMAMIfe

0

@i, ®®0)A

3
3



Tab. XVI.

il vz MEK Eyesti ek sz gy megbzsi ST tmogeésva et



il Tio

VR Bl firi rufm VB E

* 1ri *C?. b £ ikJ

%« 11 1 iS‘iimerj 8N *J « &s i arji«- V¥
|f||7’\4 » 24 4 °FB -3Riai 1rj, Wia »|-f 1
s ~MUjJTis 1l v SLt sJ.! ? 1INt j * 1
* H ]
?%?ﬁcélu gt < i TRkl B Ak jiduivo B




~asvno N tu3aMrcatT ™
Nypo pu peinkftmo cb? «fi?\vii'
TiGi'PraxiniooinfjSbuapr*am i Grt
rdtauf* Cfu foth Tumctaimadn ootfiHCH'
IlcUvre”eW é -i) maguar™iganac fin"
3m aintchf firnchi ro\sifum pfrrer?
cu\nmitcef cu e2>uhnmof 6nn<fpimcyc
‘beuetuffeta r rei>tbima uaaxé groéf
N ds$artipa™utiT'i i~eguagmyKtnar
a ratxanTfui penir beuaifcrca* ai a
Crrilli rarcart cm ue ifccteruoVre -
aout "Ginrtlr tuiD*ai»0* t>€laru efr
auf imdnA qu%ba cl3 raycari rpin’
Nicabatir inrata™acurur tuertraxer
KlubifrnaehfA)tibifmaelixen carcanr
uclitr uocari‘llerra abe gpuffunr
egreflh uocabar- quam Vubé
goctjam itocamtv  ~Pt~mui abellum
rartaro”efr ra”é ifa”am-otur t”
ractiGaira ourjEmatun*
g taxai* hticc ugnné* ~ta~tmanu
t>efuetit fixe famairjsf&éce T-trune
um litir fcr fe g tm e “¢rpugrnauxc
quélad’bucé uwma”eubt fuifboiuf

@¢geative . ®® @) Adgials valozata VEK Egyesiet (piimekosz

XVII,



Tab. XVIII.

trrugmSfyii2tucc=Eftap&ta.uf é/Yam
rempoitfx; aTtill Ebctu"bud?fadhitU’
ar expu”~tarentitarrr illcCuri

utiTomtiXbbdig cO pneDaiu~anji-
uaUac ipirniau>o0.~ea gm pufabtr
Caraty&. *xapnjuatuc» Cjouucrfol-t

*obce*dHorataVnivprr btcoUautC'
aubtED T r memcoarr putffc-
y tia fupbcufbtijr nirao &>tpmu t”
iTlbele™auj™ralc fvrr raaiariirof
rai&le*ljtreU0T cpfoom* meacap ™
raVbefloiarabecpUafhjjio&Tte e$
m #h ~ereOilie Mfwxmoica £af -
ran wiquieca fnurbapmftcafnr r&-

V\ V»* e T
ti*VeiifAMbcUaca <girt™pif nratul” cap

ruufttVbcfloiaih™pcr&T'bu&Tuiy'
*?. Cii AirrnviTmT ilnrfSiIMISI i*ThiTt(k-




Tab.

ta '‘bamp tufitaC 1 bitéig t UOitiali —
pnubien UruUfti pubictae” cai'natt
eatnaroe Noéthialh j2royre
opf tatedwi vicafpuciie noart'litar
incxecO rvrnTumb” ytfGuva'IpK u*™~
Iv aubiéfbujr neafpnpecroi.-i mbcuT
fe n f(éttaftV/Mfiiortr eu Hu*to ftbar |
tmW omari? €EraJ$atereUAEa* | uf
trag dgeabujrt trradsana’
neodt iioTe”toitjd? eu?bm tag xa -
r f pbiciau™qV % pecoaa TAuccif can -
uadbR tC&adpai™ OuuFbujral? be fiuim-
tie 'beMxxrnote tfiitiexjpf buttetaf£r-
pugrnautreV&ctuctr* Oi beuic™mi?
\mOB filurcuif~t g*bapauctfgbebdi
jiiculc efft™uur*aci>bomfobaulbe oxr
nari; éuccur-jElotbej? u mcuiol mtiuoi,
Tun*fe<fm et «piia fruletar™qgi tunuuf
$ tretdaar T*cocpw euV ipoim QifpéAtcr™
-f populiibonnmo fuo fufam.j-aujrfciu’
afila o?pcuj?fugaaiTtpuenit-éfirgn?-
ftgqStu alalTni”~ctofr AopfrtriTiftnterq

@E{Jen%m()ens ®® @) Adidsy

XIX.



Tab. XX,

pietn eoibe taanrea fyoltaitarr
fur reift *a i Ferait 9etrai3valutam™'
tflittH cu eqfuilFear' cqm oL u FuotO'
x>(Jur™ura burgjcarcaitrgz G ait nor
nxcU<rog”fobny.*? tir be-(Truerq
P2Emdm fpjtaaar T-tVem orniferr'Gi-
'beam tIT O tc <bicefqViftirQTtieijoimL
remanei*er «'Hrbrp uecr Fiftn-| potu>
pHMi*mnbuao Rerec”iubca. <ufen
«rljiia utchyue-it-og-ainc ufcrcftir™
grna urbedJUadGi*?T)<-aiiia<" lUbcaw
rwipereci™c eMluf gmrtbD)aiui uufo -
natu uptiuui£Agirur quaC unbugftr—
ruf uxch>nalaubabditfurtyuia pré—
btjchifbtijr tartamit eu ror» tpecuM "
Iv cepTrp GBtmMFaéc™gtTperCafg
_c!?(baOtt«\{ rif quaTtow-ma* XYurc- *
I*Cffut»Cili rroraté- Cubutg-amc™_
fhrbut arugteaxQ ~ ' .
Cereptoar 0% _uU* retn-a°g-reCiT eepir
faér griregiaTt)cu inUbuinbebdlarc
dp«mér-"ab rtrra r«momop acceaYea®
Obt CuiuiOaiur Jenbe reulufal> Tiiegua
ljtTgjarm Aquib™ nn T,0ftaru'UG2) uieuil
ljjoentc Tt naiur éajruu- JtufQuur




vpiijuiganipa™amr'no# VTcuierimr «
euctUi T iticedli T ocniHrct ipedo uni?
atuuetpani im & r'fctg regna pagano-
ru mgjnmafdrcmurc 6-ze.1j*. cafira
eojrUTinoNiBtbroxa'ppuloiargV.V und
WG erjre- préeme*mikatnihru ainrQQ

awr FinxT« djajvnrr~gnaco eobF~re”
CibecT cintcA£ce magitaroinaaj<VMibcgc
araim - ~Palacm [/fc rimagriid g8 «jTue
rndtref unStc jjuuu oftiu”~eibé IcLwa-
moiCr XiiiNikmui? fcuy j
$fsw? pacraiior bt to £u ~ftibe ira\x(
‘ajumaT colupTtifitalurra«ecHT auneud”
IrfrioCOTime coom i-Tq fetoc =gv gttfuf-
~| ccuibax* f CUJUTmbutnéciT- Oftiatu\p?

palaafperrotaYaureaCvi*«jilr a
>iiAinrt?raD\itbrftrEctilrw7ari' tmu.»

oércornauoCgm A~ncAiitigmnefirur

@Al OO/

Tab. XXI.

A™MVnoWiia
1X10 *?* *u0*'

Sitpfur'~n




Tab.

cert nacidét- € jj V " o dftTiotbelh non
GOtrcare™tu-rfa gitacirraTpitue-
I*tzare uibeirr Gfr ra\tt AnfutTcimeu
02>iii2rciquafi -JC-holb™ un 1Vr. €vitc
uiuii cenrm*io-oc Jgtub afmciatan”
w ine v~ tozacmef(iiMtimTecxir-rffitrc
larere-a&quirrtarter e)C*€$uft’joytr
ennbem nutird WIUT reftt-
N u ? (nie Mo2A*0 ¢ ur pojpalufocolcrfrif
‘t>e'oiufif itifi'belitaré Aliqui T-ace~n pof-
Cvnriqueliisber0mummimT >1-
UUTrtsnon% i-tiu~inTicolleger #iu
regnxcep. rtgtT* tna™MnareT-bixrcr% g
fpefrg” CftcfAj r™Mfhcna: iriiNipiiitr*
[rne tncoci fta fupTjiiofulenbu gbu t
Prxntca ftciuré vcPcanThiTcxo
folknre”~ubenr- ~prcreaur mltrbiif
remantrr téniilinn Mmmrran une fijr-
ruftco gjgoain d\c rmxcbeno™birTr gV
cananutc ned&zn QicdctrbciTpa”
pii®*nacet ifrnd”eiucti
tue a g"beon”™ Ar ritb°mHai qunctur.
~rEbe ftiOttttrbciw2i>iaviuerT)n?iS’

@E{Jenalmﬁens @@@ Adigidis v

XXI11



Tab. XXIII.

mjrraqudéam ftuuiu nt~rarGir-~
-fringe (ilir uocan* “anrnm
$ afGnnicjcarcante beUaro™ hatfe
muktn&wmt'qS N exCDuu &J -

t'tfifttve *jrF >r ctfijttr T ctni
fctufrruor. crbTtnilia qtu non ftmv
'‘befch cjNj=V.4/bele™e fua
jpbanflUno™. m acte. BrrnVrcto nui-
IM**T eoii&c Tupi NoeHurolefur- ec
meuir fa~trcaCrt mCtoenr equifi-tu -
mtunfritcur Tum 'atbRoaefdrar
uunfv T cOWMtrfet betU* O-uiauinfah-
gn*o Ttrgpauerréeofc'iille ruillart®
fufiaam pufi- & df DiGrrtwié erp> -
mir*O T cir tyvaDe utca*ftrhv ce

online xarcaro”® - — mi-——->n— h-

ilifcanss
| MBK

S|

ive
ons

=

3
3



DOCUMENTUM NOVUM RERUM MAGNAE
HUNGARIAE.

Epistola fr. Johancae Hungari O. F. M.
In Cod. Bibi, Univ. Cantabrigiensis, sg. ,D. li. 3. 7.“

Fol. 149 r. in tab. XXIV. Text, vide in pag. 47—49.
Fol. 149 v. in tab. XXV. Text, vide in pag. 49—50.
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